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Foreword

It is with great pleasure to have the exhibition “RASM: Contemporary Arabic Typo-
graphic Posters, 2008—2018” on view at 1971-Design Space. The exhibition takes place 
at an important time in which the spotlight is turned on the exciting fields of typogra-
phy and design, with the first Fikra Graphic Design Biennale taking place in the Emirate 
of Sharjah.  

The show presents a decade of posters engaging with Arabic typography in numer-
ous styles that pay tribute to the complex, intricate and beautiful world of typogra-
phy. Additionally, two commissioned pieces, one by the Dubai-based design duo Abjad 
Design (Sheikha Bin Dhaher and Diana Hawatmeh), the other by the Syrian-Lebanese 
U.A.E. resident Ranim Al Halaky, have been created to complement the over 50 posters 
displayed in the exhibition.

Typography surrounds us in daily life - every day, we are consciously or subcon-
sciously confronted with language and communication - from billboards, logos, adver-
tisements that we experience on the streets to digital invitations, e-shots, websites 
and social media messages that crawl into our life through our phones, Ipads and 
computers. With this silent omnipresence of typography, we may sometimes overlook 
the value of the written, typed or designed word and what deep connections it actu-
ally maintains to art. This exhibition reminds us that typography is an art form in its 
own right; the more complex, layered and nuanced the typographic solutions become, 
the more memorable, expressive and artistic they are, pushing the boundaries of our 
traditional understanding of the purpose of language and the power of visual commu-
nication altogether. 

It is astonishing to see the breadth and depth that young Arabic designers display 
nowadays, not least given the additional challenges of combining different scripts, 
directions of reading and illustration in one form. As Hermann Zapf, the German type 
designer and calligrapher who died in 2015, once stated: “Typography is two-dimen-
sional architecture, based on experience and imagination, and guided by rules and 
readability”. With this exhibition, we hope that visitors will gain an additional insight 
into the world of typography and re-evaluate its role in a new light. 

Dr. Nina Heydemann, Director of Maraya Art Centre
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Introduction

With the unfolding of yet another cultural achievement in Sharjah, the first Fikra 
Graphic Design Biennale, 1971-Design Space and Khatt Foundation proudly present 
“RASM: Contemporary Arabic TypoGraphic Posters, 2008—2018”. RASM is the first ex-
hibition at 1971-Design Space solely dedicated to graphic design. It presents works of 
designers from the Middle East as well as two U.A.E.-based designers. 

In RASM, visitors can visually experience the combination of typography and 
Arabic calligraphy in the majority of the exhibited works. The exhibition is divided into 
a section of selected Arabic typographic posters from the Khatt Foundation’s design 
community and another part showcasing two newly commissioned artworks. These 
commissioned works are by the Dubai-based designers, Ranim Al Halaky and Abjad 
Design, founded by Sheikha Bin Dhaher and Diana Hawatmeh. The commissions are 
results of experimenting with Arabic scripts - one which transforms into a physical in-
stallation in the gallery space itself (“Unheard Voices” by Ranim Al Halaky) and another 
one which acts as an interactive visual sound installation (“A Hidden Quintet” by Abjad 
Design). 

Ranim Al Halaky, who has a Syrian background, has chosen a poem for her instal-
lation from one of the most influential Arab poets, Nizar Qabani (1923—1998). With his 
poetic language, Qabani captured the hearts of numerous Arabic speakers. His poems 
are of great simplicity, using everyday language in a spontaneous, direct and almost 
musical way. In “Unheard Voices”, the poem Al-Hakim wa-l-Usfur (“The Governor and 
the Bird”), is transformed into a typographic and calligraphic installation that invites 
viewers to walk inside and around the piece itself. 

“A Hidden Quintet” by Abjad Design, on the other hand, focuses on exploring the 
relationship between calligraphy and music. The designers worked with a calligrapher 
and a musician to transform the lyrics and tunes of an Andalusian song muwashah, 
Lamma Bada Yatathanna (When I Saw my Love Sway) into an experimental enquiry of 
music and language. The installation consists of five verses printed on scripts hang-
ing from the ceiling which omit the use of words and utilize only the Arabic dots and 
punctuation above and below the letters. The work explores the relationship between 
punctuation in the Arabic language and musical notes in a surprisingly innovative and 
immersive way.   

With this exhibition, 1971-Design Space offers visitors a broader understanding 
of the significance of typography and its many areas of further exploration in the 21ST 
century. The exhibited works show that typography serves essentially as a vehicle 
through which emotions and tones of voices can be communicated and heard visually. 
As the Lebanese Armenian font designer Hrant Papazian once put it “Nothing made by 
a human can avoid personal expression, and nothing made for a human should avoid 
personal expression.”

Fatma Al Mahmoud, Head of 1971-Design Space
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RASM

RASM: Ten Years of Contemporary Arabic TypoGraphic Posters, 2008—2018
The exhibition RASM (meaning ‘drawing’ in Arabic), presents the work of designers 
from the Middle East since the launch of the Khatt Foundation’s design community. It 
showcases the best regional talent and their contribution to the fields of type design 
and typography, focusing on presenting diversity and unique design approaches.

Arabic Lettering as Cultural Identity. In many (ancient) cultures from around the 
world, writing was considered the embodiment of the language of the gods and the 
divine invisible world beyond. Arabic letters in the Middle East still retain this connec-
tion to the words of God. Arabic calligraphy and arabesque ornamentation are thus 
steeped in spirituality and magical powers. Calligraphy, in particular, flourished at the 
peak of Arab/Islamic cultural activity and prosperity and is still considered one of the 
highest achievements of the Islamic applied arts. Its rich and long tradition has shaped 
and regulated the visual aspect of Arabic script, and ultimately the cultural identity of 
the Arab/Islamic world. With the collective contribution of many talented individuals 
and the influences of various cultures, calligraphy developed into a clear form of com-
munication that balanced beauty with disciplined freedom. Arabic calligraphy became 
the unifying element of Islamic art and architecture. Its ubiquity and visual diversity 
makes it a flexible medium that can be limitlessly applied to various media and forms 
of visual expression. 

When we compare Arabic calligraphy’s controlled beauty with the mishmash of 
vernacular lettering and signs that define our urban landscape in the Middle East, the 
contrast is flagrant and calls on designers to take action to reinstate some consid-
ered visual beauty. Designers and visual artists constantly battle with defining their 
identity and their responsibilities within the murky water of this hybrid and chaotic 
‘global’ visual culture we live in. They strive to balance their individuality with staying 
connected to the latest design trends. When drawing Arabic lettering or typefaces, 
designers must inevitably assume the responsibility of taking creative risks that chal-
lenge set conventions, recognize contemporary design trends, and question what we 
take for granted. To experiment with use of material and techniques, to create clear 
and innovative concepts, to address formal aesthetics, to use precision of craft and 
execution, to engage with social and political issues, are all necessary for critically 
engaging with the role that type and graphic design can play in contemporary (Arab) 
culture and on global media platforms.

The current type design technology has liberated type designers from technologi-
cal constraints and enabled them to shift their focus back to exploring the creative 
aspects of type design. Recent trends have shown a renewed interest in handwritten 
lettering and complex calligraphic scripts. However, the need for visual simplifica-
tion has equally increased with type being used on small screens and portable digital 
devices. There are today two major poles of type design directions: the simplified 
approach and the complex and calligraphic one—with several nuanced variations in 
between. Each approach is generally motivated by cultural and/or political views, while 
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and handwriting that visualised the urgency of their message. Their posters were 
gestural or abstract, formal exploration of letters and shapes; well composed, bring-
ing text and image into one unified visual language. The lettering was more than mere 
text to be read but rather carried in its visual and graphic characteristics a deeper 
emotional meaning and political or cultural connotations. A new mode of monumen-
tal lettering and public graphic communication has been on the rise in Arabic cities 
since the late 1990s. A growing interest in graffiti, stencilling and wall painting started 
manifesting itself on the walls of cities like Beirut and Cairo. Lettering again played an 
important role in voicing hidden aspiration of youth and marginalised communities.

Posters and graphic communication has taken on a more cultural turn in our 
century. The posters presented in this exhibition can be considered a form of artistic 
production. They vary from personal socio-political statements to visual explorations 
of formal lettering, from promotional material for new typefaces to announcements 
and publicity of cultural events. The posters were carefully selected to represent a 
wide array of nations and styles and reveal the experimental typographic explorations 
of designers in the region.

Drawing Arabic letters in the twenty-first century. We have come further in Ara-
bic typography and lettering than in the beginning of the digital revolution at the end 
of the twentieth century. Arabic digital type and drawing have become far more inno-
vative and daring tools for artistic self-expression. The twenty-first century proves to 
be a new dawn for typographic design in the region. A sense of freedom has manifest-
ed itself in the works of young designers from the Middle East and its diaspora. Draw-
ing has always been at the heart of graphic design and visual communication; lettering 
and typography remain central to graphic design practice. However, the methods used 
for drawing (letters) have changed and diversified. Mixing techniques from manual to 
digital, using different materials and 3D printing processes, all have contributed to a 
change in formal possibilities and characteristics of contemporary Arabic letterforms. 
The resulting typographic and typeface design styles have broadened their scope; they 
range from references to local and historical calligraphic styles, to works that reflect 
international design trends.

The selection of designers and work was constrained by time, space and other 
logistical consideration, and therefore, the exhibition should be viewed as a mere sam-
pling of the wealth that is out there beyond the gallery space. The work ranges from 
freestyle lettering, to textured and experimental letterforms, to complex calligraphy, 
to 3D lettering, to beautifully crafted fonts, to the latest trends in type design tech-
nology. The poster exhibition part presents a compilation of the best Arabic Typo-
graphic posters produced over the past decade. It also features two newly commis-
sioned typographic installations, by U.A.E.-based designers, that explore spatial and 
mixed media experiences of (visual and audible) text and calligraphy. RASM is a cel-
ebration of the creative development of contemporary graphic and typographic design 
in the region, in the twenty-first century. It is an invitation to young Arab and Middle 
Eastern designers to carry on exploring new creative avenues for Arabic lettering and 
typography.

Dr. Huda Smitshuijzen AbiFarès, Curator

keeping the intended use of the typeface in mind. The multiplicity of functions and 
media of contemporary communications has led to a diverse and dizzying abundance 
of design solutions that truly represent the complexity of today’s global society—as 
illustrated by the works presented in this exhibition.

Arabic Poster Design: Shaping Public Space and Public Debate. Arabic lettering 
and texts have adorned the facades of buildings since the seventh century and have 
played a role of both ornament and communication, ascribing a function to architec-
tural spaces and buildings; from the Dome of the Rock in Jerusalem to the Alhambra 
Palace in Granada, Spain. Poetic or religious verses and political propaganda were 
rendered in visually engaging and intricate inscriptions. They communicated on both 
the textual as well as the visual level; they were simultaneously narrative and visu-
ally expressive cultural identifiers. These architectural inscriptions are the precursors 
of visual communication in the public space, created to both persuade and enchant. 
Unlike the modern medium of posters, these permanent (or longer-lasting) pieces of 
communication were an integral part of the material and medium that supported them, 
whereas printed posters and signs are an additional skin or layer pasted over the sup-
porting structure (building or wall).

Poetry and language are trademarks of Arab and Islamic cultures. Landscapes and 
images are painted with words, letters become a visual expression of sounds and feel-
ings, and calligraphy and lettering strives to visualise the emotional and invisible. The 
most reputed seven pre-Islamic poems were recited in public, according to legend, and 
then written down in golden letters on scrolls of linen and ‘suspended’ (mu’allaq) on 
the walls of the Ka’bah in Mecca—whereby they became known as al-Mu’allaqat al-Sab’ 
(The Seven Odes). These poetic manifestations continued as a tradition in the Arab 
world where white banners with texts were stretched across streets (or carried out in 
protest marches) to mark events of social, political or cultural significance. They often 
followed a simple layout that resembled in many ways hand-lettered signage, using 
the simplest and boldest calligraphic styles—the Naskh, Ruq’a, Nastaliq or Diwani—
rendered in highly stylised manners, in one or two colours, and sometimes including 
drop-shadows for emphasis and visual hierarchy.

Since the 1950s, posters with similar lettering yet with more complex mixing of 
imagery and layout, hand-painted in several colours were used in various sizes, but of-
ten in billboard horizontal layouts in front of movie theatres to announce a new movie 
(Egyptian or Hollywood films). The ingenuity in translating the feel of the film in Arabic 
lettering and merging it seamlessly with illustrations (often a collage of scenes from 
the film, highly posed and dramatised) came to adorn the public space and streets of 
Arab countries. These posters became collectors’ items, coveted, traded and pub-
lished in highly illustrated publications—recently even justifying a whole conference 
dedicated to the medium and the genre. These posters even influenced in their design 
aesthetic book cover design of Arabic pulp fiction (popular novels and literature).

A more political poster tradition developed in the 1970s and saw the involvement 
of young Arab visual artists, motivated by social injustice and economic inequality. 
Their work left the gallery space to occupy the public space of the city walls. Their 
work still carried eloquent texts, poetic slogans, written in personal lettering styles 
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porary design from the MENA region, the 
creative director of the foundation has set 
up an independent publishing arm, Khatt 
Books. It does not only specialise in pub-
lishing on design and visual culture from 
the Middle East and North Africa, but it 
also ensures that all its publications are 
bilingual (English and Arabic, with an oc-
casional additional language) as means to 
bring the Western and Arab cultures under 
‘one cover’ and to build a design vocabu-
lary in the Arabic language. The goal is to 
stimulate critical writing on these topics 
from within the culture, and to pave the way 
for critical writing, by Arab authors, on de-
sign from the region. The publications are a 
mix of educational ‘how-to’ books on Ara-
bic typography and type design, a critical 
documentation of the Khatt Foundation’s 
research projects, and historical research 
on a specific type style, design movement, 
and designers. In this vain, a new series 
has been launched in 2014, the Arabic De-
sign Library series that focuses on inspir-
ing design achievements from the Middle 
East and North Africa. It aims to highlight 
the work of prominent Arab typographers, 
graphic designers and illustrators. With 
this series of concise monographs, Khatt 
Books strives to establish a visual record 
of and corpus on Arab design history of the 
20th century.

Type Designers Showcased in the 
Khatt Foundation Research Projects 
and Posters
Tarek Atrissi (www.atrissi.com),  
Peter Bilak (www.typotheque.com),  
Pascal Zoghbi (www.29lt.com),  
Martin Majoor (www.martinmajoor.com), 
Lara Assouad (www.khtt.net/en/page/511/
lara-assouad), Fred Smeijers (www.khtt.
net/en/page/1537/fred-smeijers),  
Nadine Chahine (www.arabictype.com), 
Gerard Unger (www.gerardunger.com), 
Lucas de Groot (www.lucasfonts.com), 
Mouneer Al Shaarani (www.khtt.net/en/
page/1549/mouneer-al-shaarani),  
Naji El Mir (www.najielmir.com),  
Max Kisman (http://kismanstudio.nl),  
Hicham Youssef (www.khtt.net/en/
page/562/hisham-youssef),  
Joumana Al Jabri (www.khtt.net/en/
page/792/joumana-al-jabri),  
Erik van Blokland (www.letterror.com), 
René Knip (www.atelierreneknip.nl),  
Khajag Apelian (www.debakir.com),  
Jeroen van Erp (www.fabrique.nl),  
Wael Morcos (www.waelmorcos.com),  
Artur Schmal (www.arturschmal.com),  
Yara Khoury Nammour (mohtaraf.com),  
Melle Hammer (www.khtt.net/en/
page/878/melle-hammer),  
Naïma Ben Ayed (www.khtt.net/en/
page/1193/naima-ben-ayed),  
Redouan Chetuan (redouan.ch),  
Andreu Balius (www.typerepublic.com), 
Salah Eddine Bellizi (www.khtt.net/en 
page/27913/salah-eddine-bellizi),  
Juan Luis Blanco (www.blancoletters.com), 
Laura Meseguer (www.laurameseguer.com), 
Kristyan Sarkis (tptq-arabic.com).

Advancing design in the Arab World and 
building cross-cultural networks.

We live in an age where cultural her-
itage and personal identity are being ex-
amined in light of the ever-growing new 
global culture. We ask ourselves: What do 
we actually know about our own cultural 
heritage? And how can we balance this his-
tory with our present day lifestyles and in-
nate need for innovation and change? The 
Arab cultures and nations across the Mid-
dle East have a simple binding and shared 
visual emblem that holds a special place in 
the visual culture: the Arabic script. This 
specific emblem (khatt) is what the Khatt 
Foundation has chosen to use as the build-
ing block for the advancement of the ap-
plied arts in this culturally diverse region.

The Khatt Foundation is a cultural 
foundation dedicated to advancing Ara-
bic typography and design research in the 
Middle East, North Africa and their diaspo-
ras, and to building cross-cultural creative 
networks. Founded in 2004 in Amsterdam, 
the Khatt Foundation has since established 
itself as a platform for launching innova-
tive design projects that address the im-
mediate needs of design in the region and 
globally. Partnering with established insti-
tutions, it initiates and supports projects 
that educate, promote the exchange of 
ideas, and encourage collaborative work. It 
is a center for information about contem-
porary design in the Arab World, provid-
ing resources for all interested (regionally 
and internationally), and bringing cultural 
projects to a wider public. It aims to raise 
awareness of the vital role that design can 
play in building a sustainable environment 
through conferences, forums and publi-
cations. It strives to stimulate design and 
production of socially relevant products, 
and strives to develop typographic design 
within the broader context of applied arts 
and visual culture.

The Khatt Foundation online network 
(www.khtt.net) was launched in 2007 and 
has since grown to around 5000 members. 
The online community is designed to oper-
ate as a borderless virtual design center 
that transcends cultural and geographi-
cal divides and that allows for open dialog 
and the fermentation of transcultural ini-
tiatives. The virtual center operates on the 
principle of sharing knowledge and collec-
tively building a resource and information 
center about design in the Arab and Middle 
East regions. This is achieved with the ac-
tive participation and contributions made 
by the registered members. The Khatt 
Foundation’s online network is a dynamic 
portal to the unexplored world of design 
in the region, and a flexible framework for 
networking and meeting other (young) Arab 
and Middle Eastern designers, in a semi-
social environment.

In partnership with established insti-
tutions, it has organized several successful 
events, ranging from conferences to work-
shops, research projects and exhibitions on 
Arabic typography. Since 2009, The Khatt 
Foundation has regularly designed and 
conducted several intensive workshops in 
the Arab world on contemporary typog-
raphy and type design. In 2011, it has been 
selected by design critic Alice Rawsthorn 
and senior design curator at the Museum 
of Modern Art in New York, Paola Antonel-
li, as “one of the hottest twenty designers 
and organisations who will have the big-
gest influence on design over the next dec-
ade”, and this list was printed in the Rolling 
Stone Magazine issue that coincided with 
the Salone Internazionale del Mobile in Mi-
lan.

In its aim to publish critical writing and 
establish a knowledge centre on contem-

Khatt Foundation  
w

w
w

.khtt.net   w
w

w
.khattbooks.com
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تطوير التصميم في العالم العربي وبناء 
شبكات بين الثقافات

نحن نعيش في عصر يتم فيه دراسة التراث 
الثقافي والهوية الشخصية في ضوء الثقافة 

العالمية الجديدة المتنامية باستمرار. فلنسأل 
أنفسنا عما نعرفه حقاً عن تراثنا الثقافي؟ 

وكيف يمكننا الموازنة بين هذا التاريخ وأساليب 
الحياة في الوقت الحاضر والحاجة الفطرية إلى 

الابتكار والتغيير؟ تمتلك الثقافات والأمم 
العربية في الشرق الأوسط التزاماً بسيطاً 

وشعاراً مرئياً ومشتركاً يحتل مكانة خاصة في 
الثقافة البصرية وهو: الخط العربي. إن هذا 

الشعار الخاص )خط( هو ما اختارته مؤسسة خط 
لاستخدامه كحجر الأساس للنهوض بالفنون 

التطبيقية في هذه المنطقة المتنوعة ثقافياً.
مؤسسة خط هي مؤسسة ثقافية مكرسة 

لتطوير الطباعة العربية وأبحاث التصميم 
في منطقة الشرق الأوسط، وشمال إفريقيا 
ومغتربيهم، ولبناء الشبكات الإبداعية بين 

الثقافات. منذ تأسيسها في عام 2004 في 
أمستردام، أثبتت أنها منصة لإطلاق مشاريع 

تصميم مبتكرة تلبي الاحتياجات الفورية 
للتصميم في المنطقة والعالم. ومن خلال 

التشارك مع المؤسسات القائمة، فهي تقوم 
ببدء ودعم المشاريع التي تعمل على التدريب 
على تبادل الأفكار ودعمها، وتشجيع العمل 

التعاوني. وتمثل مركزاً للمعلومات حول 
التصميم المعاصر في العالم العربي، وتوفر 

الموارد لجميع المهتمين )على المستوى 
الإقليمي والدولي(، وتقدم المشاريع الثقافية إلى 

جمهور أوسع. وتهدف إلى زيادة الوعي بالدور 
الحيوي الذي يمكن أن يقوم به التصميم في بناء 

بيئة مستدامة من خلال المؤتمرات، والمنتديات 
والمنشورات. وتسعى جاهدةً لتحفيز تصميم 
وإنتاج المنتجات ذات الأهمية الاجتماعية، 

وتعمل جاهدةً على تطوير التصميم الطباعي 
في السياق الأوسع للفنون التطبيقية والثقافة 

البصرية.
تم إطلاق شبكة مؤسسة خط الإلكترونية 
)www.khtt.net( في عام 2007 واتسع نطاق هذه 

الشبكة لتشمل حوالي 5000 عضو. تم تصميم 
المجتمع الإلكتروني ليعمل كمركز افتراضي 

للتصميم لا حد له والذي يتجاوز الانقسامات 
الثقافية والجغرافية، ويتيح الحوار المفتوح وزيادة 

المبادرات متعددة الثقافات. يعمل المركز 
الافتراضي على مبدأ تبادل المعرفة وبناء مركز 

الموارد والمعلومات معاً حول التصميم في 
المنطقة العربية والشرق الأوسط. يتم تحقيق 

ذلك من خلال المشاركة والمساهمات النشطة 
التي يقوم بها الأعضاء المسجلون. تعُد شبكة 

مؤسسة خط الإلكترونية بوابة ديناميكية لعالم 
التصميم المجهول في المنطقة، كما تعُد إطار 
عمل مرن للتواصل الشبكي وعقد الاجتماعات 

مع المصممين )الشباب( في المنطقة العربية 
والشرق الأوسط، في بيئة شبه اجتماعية.

وبالتعاون مع المؤسسات القائمة، قامت 
مؤسسة خط بتنظيم العديد من الفعاليات 
الناجحة حول التيبوغرافية العربية، بدءاً من 

المؤتمرات، وحتى ورش العمل، ومشاريع الأبحاث 
والمعارض. ومنذ عام 2009، صممت مؤسسة خط 
بشكل منتظم العديد من ورش العمل المكثفة 

في العالم العربي حول التيبوغرافية والتصميم 
المعاصر. وفي عام 2011، اختيرت من قبل ناقد 

التصاميم أليس روثورن‎، وكبير مشرفي التصميم 
في متحف الفن الحديث في نيويورك، باولا 

أنتونيلي كأحد أهم عشرين مصمماً سيكون 
لديهم التأثير الأكبر على التصميم خلال العقد 

القادم، وهذه القائمة تمت طباعتها في مجلة 
رولنج ستون التي تزامنت مع المعرض الدولي 

للأثاث في ميلانو.
ومن بين أهدافها نشر الكتابة النقدية 

وإنشاء مركز للمعرفة حول التصميم المعاصر 
من منطقة الشرق الأوسط وشمال إفريقيا، وقد 

أنشأ المدير الإبداعي للمؤسسة داراً مستقلة 
للنشر، وهي “خط بوكس” )كتب خط(. لا 

تتخصص فقط في النشر في مجال التصميم 
والثقافة البصرية من منطقة الشرق الأوسط 

وشمال إفريقيا، ولكنها تضمن أن تصدر جميع 
منشوراتها باللغتين )الإنجليزية والعربية، مع لغة 
إضافية عرضية( كوسيلة لجمع الثقافات الغربية 

والعربية تحت “غطاء واحد” وإنشاء مفردات 
التصميم باللغة العربية. الهدف من ذلك هو 
تشجيع الكتابة النقدية حول هذه المواضيع 

من داخل الثقافة، وتمهيد الطريق للكتابة 
النقدية حول التصميم، من قبل المؤلفين العرب، 

في المنطقة. تعُد المنشورات مزيجاً من كتب 

التعليم “الإرشادية” حول التيبوغرافية العربية 
وتصميم الخط، توثيق مهم لمشاريع أبحاث 
مؤسسة خط، والأبحاث التاريخية حول نمط 

معين للخط، وحركة التصميم، والمصممين. في 
هذا السياق، تم إطلاق سلسلة جديدة في عام 
2014، وهي سلسلة “مكتبة التصميم العربية” 

التي تركز على إنجازات التصميم الملهمة من 
منطقة الشرق الأوسط وشمال إفريقيا. وتهدف 

إلى تسليط الضوء على أعمال مصممي خطوط، 
ومصممي جرافيك، ورسامين بارزين من العرب. 
ومن خلال هذه السلسلة من الدراسات الموجزة، 

تسعى “خط بوكس” جاهدةً لإنشاء سجل بصري 
ومجموعة كاملة عن تاريخ التصميم العربي 

للقرن العشرين.

مصممو الخط الذين عرضوا أعمالهم في 
ملصقات ومشاريع أبحاث مؤسسة خط

طارق عتريسي )www.atrissi.com(، بيتر بيلاك 
www.29lt.( باسكال زغبي ،)www.typotheque.com(
com(، مارتن مايور )www.martinmajoor.com(، لارا 
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www.khtt.( جومانا الجابري ،)hisham-youssef
net/en/page/792/joumana-al-jabri(، إريك فان 

www.( رينيه كنيب ،)www.letterror.com( بلوكلاند
www.debakir.( خاجاك أبليان ،)atelierreneknip.nl

com(، يرون فان إرب )www.fabrique.nl(، وائل 
www.( أرتور شمال ،)www.waelmorcos.com( مرقص

mohtaraf.( يارا خوري نمور ،)arturschmal.com
www.khtt.net/en/page/878/( ميلي هامر ،)com
www.khtt.net/( نعيمة بن عايد ،)melle-hammer

en/page/1193/naima-ben-ayed(، رضوان شتوان 
www.typerepublic.( أندريو باليوس ،)redouan.ch(

www.khtt.net/en/( صلاح الدين بلعزي ،)com
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Mohammadreza Abdolali is a Tehran-
based freelance graphic designer and ty-
pographer. He has received his B.A. and 
M.A. from the Faculty of Fine Arts, Univer-
sity of Tehran. Since his graduation in 2008, 
he has been researching and experimenting 
with Persian typography, especially with 
dimensional and geometric typography. 
He has experience in a wide range of design 
subjects as a designer for both cultural and 
industrial projects in Tehran, such as de-
signing the visual identity and interiors for 
Fadak passenger trains and Parsian hotels 
chain. He also works for some publications 
and art galleries as a graphic designer. He 
teaches typography courses at the Vije 
design school promoting typographic ex-
perimentation is his typography assign-
ments. His works had been presented at Il-
linois University in Chicago as a part of the 
Dimension + Type Exhibition, and in other 
countries, such as Russia, Poland, Canada, 
United States, Cyprus, etc. and published in 
books and magazines including New Visual 
Culture of Modern Iran, Neshan Magazine 
and Arabesque2.

محمــد رضا عبــد العلي هو مصمــم جرافيكي 
مســتقل ومصمم خطوطي مــن طهران. حصل على 
درجــة البكالوريوس والماجســتير من كليــة الفنون 
الجميلــة جامعــة طهــران. بعــد تخرجه فــي العام 
2008، كان يقــوم بإجــراء الأبحــاث والتجــارب فــي 
الطباعة الفارســية، خاصــةً الطباعة متعددة الأبعاد 
والطباعة الهندسية. ولديه خبرة في مجموعة واسعة 
من موضوعــات التصميــم لكونه مصممــاً لكل من 
المشــروعات الثقافيــة والصناعية فــي طهران. ومن 
بعــض مشــاريعه الحاليــة تصميــم الهويــة البصرية 
والتصميــم الداخلــي لقطار فدك للركاب وسلســلة 
فنــادق بارســيان فــي طهــران. إلــى جانــب ذلــك، 
يعمــل كمصمــم جرافيكي في بعض المنشــورات 
والمعــارض الفنيــة. ويــدرّس دورة تيبوغرافيــة فــي 
مدرســة فيجــي للتصميــم، داعمــاً بذلــك التجــارب 
التيبوغرافية في مشــاريع الطلاب. تم عرض أعماله 
فــي جامعة إلينوي في شــيكاغو كجزء من معرض 
البعــد + النمــط، إلى جانب دول أخرى وهي: روســيا، 
وبولندا، وكندا، والولايات المتحدة، وقبرص، وغيرها، 
كما نشــرت أعماله فــي الكتب والمجــات بما في 
ذلك مجلــة الثقافة البصرية الحديثة لإيران الحديثة، 

ومجلة نيشان وأرابيسك 2.
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وُلد رضا عابديني في العام 1967 ودرس التصميم 
الجرافيكي في المدرســة العليا للفنون الجميلة في 
طهران، وحصل بعدها على شــهادة في الرســم من 
جامعــة الفنون بطهــران )1992(. ومنــذ العام 1989، 
عمل مصمماً ومعلماً وباحثــاً في مجال التيبوغرافية، 
والتصميــم الجرافيكي والفنــون المرئية. وفي العام 
1993، أســس رضا عابديني اســتوديو في طهران في 
العــام 2005، وأســس مجموعــة دبيــره، والتي فتحت 
آفاقــاً جديــدة باعتبارهــا مركزاً بحثياً عــن الطباعة 
الفارســية وعلاقتها بالثقافة الإيرانية التقليدية. وقد 
أجرى بحثه خلال مســاره المهني في موطنه أو على 
الصعيــد الدولــي بصفتــه فنانــاً، ومصمــم جرافيك، 
وأســتاذاً، ومحرراً. في عام 2006، حصل عابديني على 
جائزة Principal Prince Claus Award اعترافاً بإبداعه 
الشــخصي في تقديم تصاميم جرافيكية خاصة تعُيد 
تعريــف المعرفة وإنجــازات التراث الفنــي الإيراني. 
في عــام 2008، شــارك في تأســيس مختبــر التوجيه 
فــي أمســتردام، هولنــدا. وكان عضواً فــي التحالف 
الجرافيكــي الدولــي )AGI( الموقر. عــرض عابديني 
ملصقاته في العديد من المعارض في إيران وأوروبا 
بما في ذلــك: Persiannalite، معرض أناتوم، باريس 
)2008(؛ والصمــت في معرض ميــراك، إيران )2007( 
وWeen Schrift Bild Wird، معرض إيفا، شــتوتغارت 
)2007(. وشــملت معارضــه الفرديــة: اللغــة البصرية 
لرضــا عابديني، فــي معرض التصميم 21، أمســتردام 
الملصقــات،  معــرض  فــي   ،Posteramو )2006(؛ 
هاغــو )2008(. وسُــلط الضوء على عملــه في الكتب 
الخاصــة بالتصميم والثقافة البصريــة في إيران وقام 
بالإشــراف على معارض ملصقات فــي الوطن وفي 
الخارج. وتعرض أعماله في المعارض الفنية العامة، 
 ،)Musée de la Publicité( مثل: متحــف المعروضــات
في باريس، ومتحف جامعة معمار ســنان، إســطنبول، 
Wilanowie Poster Mu� (ومتحف ملصقات ويلانـ�وي) 
seum(، وارســو، ومتحــف ملصقات أوغاكــي، اليابان، 
 ،)Dans Plakat Museum( ومتحــف دانــس بــاكات
 Essen Poster( كوبنهاجن، ومتحف ملصقات إيســن
Museum(، ألمانيــا. وقــد حصل على عــدد من جوائز 
التصميــم علــى الصعيد الوطنــي والدولــي. ويدُرس 
حالياً تصميم الجرافيك في الجامعة الأمريكية في 

بيروت.

Reza Abedini (b.1967) is a graphic de-
signer, professor and visual artists. He 
studied graphic design at the School of Fine 
Arts in Tehran and painting at the Art Uni-
versity of Tehran (1992). Since 1989, he has 
been working as a designer and teacher of 
Typography and Graphic Design. In 1993, 
he founded Reza Abedini Studio in Tehran, 
Iran. In 2005, he created the publication and 
collective Dabireh on Persian typography 
and design. He won several national and in-
ternational design awards; was nominated 
for the first Jameel Prize at the V&A, Lon-
don; and received the prestigious Principal 
Prince Claus Award (2006) in recognition of 
his creativity and contribution to graphic 
design work that redefines Iran’s artis-
tic visual heritage. In 2008, he co-founded 
orien+atiolab in Amsterdam, the Neth-
erlands. He was a member of the Alliance 
Graphique Internationale (AGI). Abedini 
has exhibited his posters in numerous ex-
hibitions in Iran and Europe including Per-
siannalite, Anatome Gallery, Paris (2008); 
Wordless at Mirak Gallery, Iran (2007); and 
Ween Schrift Bild Wird, Ifa Gallery, Stutt-
gart (2007). His solo shows include “Visual 
Language of Reza Abedini” at Platform 21, 
Amsterdam (2006); and “Posteram” at De 
Affiche Galeriji, The Hague (2008). His work 
has been featured in several publications 
on design. He has curated poster exhibi-
tions. His work is in the collections of mu-
seums such as Musée de la Publicité, Paris; 
Mimar Sinan University Museum, Istanbul; 
Wilanowie Poster Museum, Warsaw; Ogaki 
Poster Museum, Japan; Dans Plakat Mu-
seum, Copenhagen; Essen Poster Muse-
um, Germany. He currently teaches at the 
American University of Beirut.
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يعُــد حســين الأزعــط مصممــاً أردنيــاً متعدد 
التخصصــات ومولعاً بالتيبوغرافيــة، ولديه الخبرة من 
خــال عمله لعدة عملاء في مختلــف الصناعات من 
المملكة المتحدة وألمانيا وتركيا والولايات المتحدة 
ومنطقة الشــرق الأوســط وشــمال أفريقيــا، وتخرج 
حســين في مدرســة عمان لفنــون الجرافيك وحصل 
على دبلومة تصميم الجرافيك من كلية لندن للفنون 
مــن خلال التعلم عن بعد. ويؤمــن الأزعط بقوة فن 
الخط العربي عند اســتخدامه في العلامات التجارية 
والمنتجــات الحديثــة، كمــا يؤكــد علــى العناصــر 
المعاصرة في أعماله التيبوغرافية. اســتوحى حســين 
أول إلهاماتــه مــن كتــب ومجــات الأطفــال وتأثر 
بمحي الدين اللباد، مصمم وفنان مصري معاصر، وفي 
اســتوديو التصميم الخاص به في عمان، جمع أرشيفاً 
مهمــاً من الإعلانات العربية مــن القرنين الماضيين 
والذي سيتم تحويله إلى مكتبة إلكترونية عامة قريباً. 
وفي العام 2012، شارك في تأسيس “واجهة”، مبادرة 
تصميــم اجتماعية وثقافية تهــدف إلى دعم الأعمال 
التجارية الصغيرة ومالكي المحلات الذين يحتاجون 
إلــى التصاميم و الأعمال ترويجية المجانية. وقد أقام 
العديــد من ورش العمل في الخــط والتصميم، وقام 
بالتدريــس في المدارس والجامعات في الأردن وفي 
الخارج. وفي العام 2014، بدأ بالإشــراف على مشاريع 
طــاب التصميم في مجــالات التصميم التيبوغرافية 
العربية والثقافة البصرية لمدرسة كولدينغ للتصميم 
في الدنمارك.  وفي العام 2018، أطلق حســين “بيت 
الحرف”، وهــو مســاحة للتصميم ومنصــة إلكترونية 
تتبنــى الفــن، والثقافة البصريــة والمنتجــات العربية 
المصمّمة. من خلال  “بيت الحرف”، يهدف حسين إلى 
نقــل المعرفة والخبرة من المحترفين إلى المتعلمين 
المبتدئيــن مــن خــال تنظيــم ورش عمــل ودورات 
ومحاضرات مستمرة ومشاركة مكتبة غنية بالكتب 

والمراجع المتخصصة. 

Hussein Alazaat is a multi-disciplinary 
designer and a typography enthusiast from 
Jordan. He has worked for various clients 
in diverse industries from the UK, Germa-
ny, Turkey, the USA and the MENA region. 
Hussein graduated from Amman School for 
Graphic Arts and earned a Graphic Design 
Diploma from London Art College. He be-
lieves in the importance of Arabic calligra-
phy for modern Arab brands and products. 
He emphasizes contemporary elements 
in his typographic works. Hussein’s first 
graphic inspiration came from old Arabic 
children’s books and magazines. He was in-
fluenced by the late Egyptian designer and 
artist Mohieddien El-Labbad’s work. Hus-
sein has been collecting a vital archive of 
Arab publications from the past two cen-
turies in his design studio in Amman, which 
will soon be turned into an online public 
library. In 2012, he co-founded ‘Wajha’, a 
social and cultural design initiative to help 
small businesses and shop owners who 
need free-of-charge designs and brand-
ing. He has conducted several workshops 
on calligraphy and design, and has lec-
tured at schools and universities in Jordan 
and abroad. In 2014, he started supervising 
design students’ work on Arabic type de-
sign and visual culture for Kolding School 
of Design in Denmark. In 2018, Hussein 
launched ELHARF House, a design space 
and online platform that embraces Arabic 
art and visual cultureproducts. At ELHARF 
House, Hussein aims to give the knowl-
edge and experiences from professionals 
to beginners through providing continuous 
workshops, courses, lectures, and sharing 
his specialized library of books and refer-
ences. 
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an, 2017.
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متعــدد  وفنــان  مصمــم  هــو  المصــري  علــي 
التخصصــات. تشــمل ممارســاته تجــارب باســتخدام 
الوسائط المتعددة، المتعلقة بشكل خاص بالثقافة 
العربيــة. وفــي العــام 2014، أطلــق مســبك حروف 
الطباعة الخاص به باســم أبجد )Abjad(. كما شارك 
في تأســيس “واجهة”، وهي مبادرة اجتماعية مستقلة 
اســتخدمت الخبــرة فــي مجــال التصميــم والترويــج 
لمســاعدة المجتمع من خــال تقديم خدمات تصميم 
مجانيــة. وفي عام 2017، أطلق عــدة منصات، بما في 
ذلــك أرشــيف الخــط، ومقهــى بوب كافيــة إكس 
فــي  المصــري  الآن  واســتقر   .)pop-cafe MaqhaX(
تونس، حيث شارك في تأسيس استوديو تصميم جديد 

مع أمينة أمونياك، باسم الاستوديو الرومانسي.

Ali Almasri is a designer and multidis-
ciplinary artist. His practice encompasses 
experimentation with multi-media that is 
particularly relevant to the Arabic culture. 
In 2014, he launched his own type foundry 
under the name Abjad. He also cofounded 
Wajha, an independent social initiative that 
uses design and branding knowledge to 
help the community by offering free design 
services. In 2017, he launched several plat-
forms, including Arsheef Alkhatt, and his 
own pop-cafe MaqhaX. He is now based in 
Tunisia where he co-founded a new design 
studio with Amina Amoniak, Alstudio Alro-
mansi.
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Engy Aly (in collaboration w
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إنجي علي )ولدت فــي القاهرة في العام 1982( 
هــي مصممــة جرافيك، ورســامة، وفنانة فــن رقمي. 
حصلت على شــهادة الماجستير الدولي للتصميم من 
كلية بــازل للتصميم )HGK FHNW/UIC(. وشــاركت 
في عدة معارض للفنون والتصميم في إفريقيا وآسيا 
وأوروبــا. تقوم إنجي علــي حالياً بالتدريس في قســم 
تصميم الجرافيك بالجامعة الأمريكية في القاهرة.

Engy Aly (b. 1982 in Cairo) is a graphic 
designer, illustrator and digital artist. 
She holds an MFA from the Basel School 
of Design (HGK FHNW/UIC). She has par-
ticipated in several art and design exhibi-
tions across Africa, Asia and Europe. Aly is 
currently a faculty member at the Graphic 
Design Department at the American Uni-
versity in Cairo.
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Engy Aly. Tri-City PhotoM
arathon. (Series of 3). Cairo-Ram
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Khajag Apelian & Lara Balaa (M
aajoun studio). Beirut Speaks Jazz. Beirut, 2013.
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خاجــاك أبليــان هــو فنــان تصميــم خطوطي، 
ومصمم خطوط، ومصمــم جرافيكي. تربى خاجاك 
بيــن دبي وبيــروت، ونظراً لنشــأته في أســرة أرمينية 
فقــد أصبح يألف اللغات وأنظمــة الكتابة المختلفة، 
والتي قــام بتطبيقها لتطوير أشــكال الخطوط في 
نصوصٍ عدة تتضمن العربيــة، والأرمينية واللاتينية. 
تخرج مــن الأكاديمية الملكية للفنــون في لاهاي 
بدرجة ماجســتير في التصميم في الكتابة والإعلام، 
وحصــل على درجــة البكالوريوس فــي التيبوغرافية 
والرســومات المتحركة من جامعة ســيدة اللويزة في 
لبنــان. عمل فــي الماضي مــع أوبرا في أمســتردام، 
ولاندور أسوســياتس في دبي، و“معجون” في بيروت، 
وهو اســتوديو للاتصــال البصري وتصميــم الخطوط 
الــذي شــارك فــي تأسيســه. و صمــم “أريــك”، وهو 
تصميــم خطــي مُنــح الجائــزة الكبرى في مســابقة 
تصميــم الخطوط بجرانشــان لعــام 2010، وكان من 
بيــن الفائزيــن في “الحــرف Letter.2(  ”2(، المســابقة 
العالميــة الثانيــة لتصميــم الخطوط التــي نظمتها 
الرابطــة الدوليــة لتصميم الخطــوط )ATypI(. يعمل 
حاليــاً تحــت اســم “ديباكيــر” و الذي يعنــي “الخط 
المطبــوع” باللغة الأرمينية، وهو في تعاون مســتمر 
Commer�  مـ�ع مسـ�ابك الخطـ�وط المختلفـ�ة مثـ�ل
cial Type، وBold Monday، وTypotheque. عمــل مع 
العديد من العلامات التجارية العالمية بما في ذلك 
IBM وApple وسامســونج وديزنــي الشــرق الأوســط. 
يقُيم بانتظام ورش عمل حول تصميم الخطوط على 
الصعيد العالمي ويقوم بتدريس دورات في التصميم 
الجرافيكــي والتيبوغرافية فــي الجامعة الأمريكية 

في بيروت.

Khajag Apelian is a lettering artist, 
type and graphic designer. He grew up be-
tween Dubai and Beirut. Raised in an Arme-
nian family, Khajag grew up in a multilingual 
environment which helped him acquire 
a sensibility for different languages and 
writing systems, which he has applied to 
the development of his multiscript type-
faces designs, including Arabic, Armenian, 
and Latin. Apelian holds a Masters of De-
sign degree in Type and Media from the 
Royal Academy of Art in The Hague, The 
Netherlands, and a BA degree in Typogra-
phy and Motion Graphics from Notre Dame 
University in Lebanon. He has previously 
worked with various renown design stu-
dios and agencies including Opera in Am-
sterdam, Landor Associates in Dubai, and 
Maajoun (a visual communication and type 
design studio he co-founded with Lara Ba-
laa) in Beirut. He designed the typeface 
Arek which was awarded the Grand Prize 
at the Granshan 2010 Type Design Compe-
tition. He was among the winners of Let-
ter.2, the 2nd international type design 
competition organized by the Association 
Typographique Internationale (ATypI). He 
currently works as an independent design-
er, under the name Debakir, which means 
“printed type” in Armenian. He regularly 
collaborates with different type foundries 
like Commercial Type, Bold Monday and 
Typotheque. He has worked with various 
international brands including IBM, Ap-
ple, Samsung and Disney ME. He regularly 
conducts workshops on type design inter-
nationally and teaches graphic design and 
typography courses at the American Uni-
versity of Beirut.
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همــا دلــواراي هــي مصممــة جرافيــك إيرانية 
وفنانة تشــكيلية تعيش وتعمل في طهران. حصلت 
في عام 2006 على الشــهادة الجامعية في التواصل 
البصــري مــن جامعــة طهــران، ومنذ ذلــك الحين، 
ومن خلال التركيز على المشــاريع الفنيــة الثقافية، 
طورت من نشــاطها المهني ليشــمل مشاريع خاصة 
بمنظمــات الثقافــة والفنــون الإيرانيــة إضافــة إلى 
العمــاء الخارجييــن في لنــدن، وبرليــن، ونيويورك، 
ولــوس أنجلوس، والمزيد. عُرِضت أعمالها في العديد 
والدوليــة؛  القوميــة  والمهرجانــات  المعــارض  مــن 
وحصلــت علــى العديد من جوائــز التصميــم الدولية 
والقوميــة مثــل جائــزة التميز فــي تصميــم الاتصال 
المرئــي، وجائزة تايبي للتصميــم الدولي، تايوان لعام 
)2015(، وجائــزة لجنــة تحكيم مســابقة ملصق ترنافا 
التــي تعُقد كل ثــاث ســنوات، ترنافا، ســلوفاكيا، 
لعام )2009(، ونشُــرت دولياً كما في؛ بيوتي: مســابقة 
التصميم القومية التي تعقد كل ثلاث سنوات، كوبر 
هيويــت، الموقــع الإلكتروني للمعهــد الأمريكي 
للفنــون التخطيطيــة، المعهــد الأمريكــي للفنون 
  Los Logos 8 و Eye on Design التخطيطيــة، مجلــة
 ،Arabesque I/IIو  BG مجلــة ،Neshan 28/41 مجلــة
ثقافــة التواصل البصــري الجديد لإيــران المعاصرة، 
 .étapes 214/242, IdN, Choi’s Gallery and Creatie
وقدمــت محاضرات حــول أعمالها الخاصــة، وعقدت 
ورش عمــل للتصميم الجرافيكي في إيران والخارج، 
مثــل: الجامعة الأمريكيــة في لبنان، بيــروت، لبنان 
عــام )2014(، وجامعــة إي إس آى ســانت لــوس، لييج، 
بلجيــكا عــام )2015(، إلــخ. وكانت أيضــاً عضواً في 
لجنــة تحكيم فــي المهرجانــات الوطنيــة والدولية 
مثــل، ملصق للغــد، باريس، فرنســا من عــام )2011 - 
2014(، وبينالــي ملصــق الإكــوادور )2016(. أقامــت 
دلــواراي أول معــرض فردي لها تحت عنــوان “حوار 
مع القمر” في شــيراز، إيران عــام 2010 وأول معرض 
فــردي خارجي لهــا تحت عنوان “النمــو المتزايد” في 
كلية المجتمع بأوندوجانا، ســيراكيوز، نيويورك عام 
)2014( ومعــرض تحت عنــوان “التعليقات المطبوعة 
والنشــاط الجرافيكــي” )بالتعاون مــع مالتي مارتن 
وتوم هينني(، بإي إس آى، ســانت لوس، لييج، بلجيكا 
عام )2015( وأيضاً “هافت بيكار”، طهران، إيران عام 
)2018(. يوجد عدد من أعمالها في المجموعة الدائمة 
الخاصــة بالمتاحــف، مثل: مجموعة متحــف هيرميتاج 
الخاصــة بالملصقــات المعاصرة، ســانت بطرســبرغ، 
روســيا، مجموعة كوبــر هيويت، متحف سميثســونيان 
للتصميــم، نيويــورك، الولايات المتحــدة الأمريكية، 
مجموعة مكتبــة ديفيس، ولاية كارولينا الشــمالية، 

متحف الفنــون الزخرفيــة والتصميم، باريس، فرنســا، 
من متحــف الملصقات في ويلانــو، المتحف الوطني، 
وارســو. لقد كانــت أحد أعضاء لجنــة التحكيم على 
 ،Golden Bee 13 :المســتويين المحلــي والدولي مثــل
البينالي العالمي للتصميم الجرافيكي، روسيا )2018(، 
مســابقة   ،”Turn A Light On” (Escucha mi Voz(و
الملصقات الدولية، غوادالاخارا، المكســيك )2018(، 
وPosterrorism، مســابقة الملصقــات الدولية )2017(/

)2016(/ مهرجــان  المصلقــات، الإكــوادور  بينالــي 
الخليج الفارسي السادس )2016(/ مسابقة الملصقات 

“من أجل الغد”، فرنسا )2011/2014(.

Homa Delvaray, is an Iranian graphic 
designer and visual artist. She lives and 
works in Tehran. She received a degree in 
Visual Communication from Tehran Uni-
versity in 2006. In her work she focuses on 
cultural/artistic projects for Iranian arts 
and cultural organizations. She also works 
for overseas clients in London, Berlin, New 
York, Los Angeles, and beyond. Her work 
has been displayed in several national and 
international exhibitions and festivals. She 
has received many national and interna-
tional design awards such as a Distinction 
of Visual Communication Design, Taipei 
International Design Award, Taiwan (2015); 
and the Jury prize of Trnava Poster Trien-
nial, Trnava, Slovakia (2009). Her work has 
been published internationally in Beauty: 
National Design Triennial, Cooper Hewitt, 
Smithsonian Design Museum, AIGA web-
site, AIGA Eye on Design magazine, Los 
Logos 8, Neshan magazine 28/41, BG maga-
zine, Arabesque I/II, New Visual Culture of 
Modern Iran, étapes 214/242, IdN, Choi’s 
Gallery and Creatie. She has given talks on 
her own work and has conducted graphic 
design workshops in Iran and abroad at 
LAU, Beirut, Lebanon (2014) and ESA Saint-
Luc, Liège, Belgium (2015), among others. 
She was a jury member in national and in-
ternational festivals such as; Poster for 
tomorrow, Paris, France (2011—2014) and 
Ecuador Poster Biennial (2016). Delvaray 
had her first solo exhibition entitled “Sigh 
to Moon, Moon to Sigh”, Shiraz, Iran (2010) 
and her first overseas solo exhibition en-
titled “Overgrowing” in Onondaga Com-
munity College, Syracuse, New York (2014). 
She had several other exhibitions including 
a show entitled “Printed Commons, Graphic 
activism” (with Malte Martin and Tom Hen-
ni), ESA Saint-Luc, Liège, Belgium (2015) 

and “Haft Peykar”, Tehran, Iran (2018). A 
number of her works are in the permanent 
collection of the State Hermitage Mu-
seum’s collection of contemporary post-
ers, Saint Petersburg, Russia; the collec-
tion of Cooper Hewitt, Smithsonian Design 
Museum, New York , USA; the collection of 
Davis Library, North Carolina, the Musee 
Des Arts Decoratifs, Paris, France; and the 
Poster Museum in Wilanów, National Muse-
um, Warsaw. She was a member of the Jury 
both nationally and internationally for the 
Golden Bee 13 awards; the Global Biennale 
of Graphic Design, Russia (2018); the “Turn 
A Light On” (Escucha mi Voz), International 
Poster Contest, Guadalajara, Mexico (2018); 
the Posterrorism, International Poster 
Competition (2017); the Poster Biennial, Ec-
uador (2016); The 6th Persian Gulf Poster 
Festival (2016); and the Poster Competition 
“for tomorrow”, France, (2011/2014).
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م مصطفــى الأباصيــري )المصــري بالميلاد( هو 

مصمــم جرافيــك ومصمــم خطوط ومــدرب تواصل 
بصــري مولــعٌ بمزيــج من الطباعــة والهندســة. يدير 
مصطفى حالياً عدداً من متاجر التجزئة الناجحة التي 
تقدم مجموعة متنوعة من الخطوط العربية التجريبية 
 HelloFontو Creative Market من خلال منصات مثل
وCreativeFabrica. وإضافــة إلــى خطوطــه الملونــة 
“التجريد” و“الأوريغامي”، فإن مصطفى أيضاً هو رائد 
تقنيــة OpenType-SVG فــي تصميم الخــط العربي. 
وجدير بالذكر أن OpenType-SVG هو تنسيق خطوط 
يتــم فيــه تمثيل جميع أشــكال الحــروف أو بعضها 
 )OpenType( فقــط في خط معين من النوع المفتوح
 .)SVG( كتصميمات رســومية متجهة قابلــة للتحجيم
ويســمح هذا بعرض العديد من الألــوان والتدرجات 
في شــكل حرف واحد. وبســبب هذه الميزات، يشــير 
البعــض إلــى خطــوط OpenType-SVG علــى أنها 
“خطــوط ملونة”. ومن المتوقع أن تصبح هذه التقنية 
الشيء الكبير القادم الذي سيدخل بقوة في كل من 

مجالي التصميم الجرافيكي والتصميم الخطوطي.

Mostafa El Abasiry is an Egyptian 
graphic designer, typeface designer and 
educator of visual communication who 
is fascinated by the blend of typography 
and geometry. Mostafa currently runs a 
number of successful retail stores that of-
fer various range of experimental Ara-
bic fonts through platforms like Creative 
Market, HelloFont and CreativeFabrica. 
With his colored fonts Tajreed and Origami, 
El Abasiry pioneered the applications of 
OpenType-SVG technology to Arabic type 
design. OpenType-SVG is a font format in 
which an OpenType font has all or just some 
of its glyphs represented as SVG (scalable 
vector graphics) artwork. This allows the 
display of multiple colors and gradients in 
a single glyph. Because of these features, 
some refer to OpenType-SVG fonts as 
“color fonts”. This technology is expected 
to become the next big thing to hit both 
graphic design and type design industries.
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نا ناجــي الميــر هــو مصمــم جرافيكي فرنســي-
لبنانــي، ومصمــم خطوطي ومخــرج فني، وشــريك 
 Ne-Po مؤســس في اســتوديو التصميــم الجرافيكي
متعــدد التخصصات والثقافات الموجــود في باريس. 
ولــد ناجــي فــي لبنــان عــام 1980، ودرس التصميــم 
الأميركيــة  اللبنانيــة  الجامعــة  فــي  الجرافيكــي 
)2003(، وانتقل بعد ذلك إلى فرنســا لدراســة تصميم 
الرسوم المتحركة )الأنيميشــن( والتصميم الحركي 
فــي جامعة تولوز لو ميراي، وحصــل أيضاً على درجة 
الماجستير في تصميم الوســائط المتعددة التفاعلية 
مــن جامعــة الســوربون )2006(. ومن خــال مزاولته 
للمهنــة لأكثر من 12 عاماً، اكتســب خبرة واســعة 
في مجــالات مختلفــة مثــل التصميــم الجرافيكي، 
والخطوط الرقمية والحركية، والعمل على مجموعة 
متنوعــة مــن المشــاريع للقطاعين العــام والخاص 
والمعاهــد الثقافيــة. وحريّ بالذكــر أن عمله يعتمد 
على مــزج تأثيرات من الثقافات البصرية المكتســبة 
مــن أوروبــا والعالــم العربــي بطريقــة تنشــئ صلة 
بيــن اللغات والثقافــات والهويات. وقــد أدى به هذا 
إلى المشــاركة في العديــد من المشــاريع متعددة 
اللغــات مثــل فرانــس تليكــوم )الأردن(، ومتحــف 
اللوفــر أبوظبي، وكذلك مدرســة الدراســات العليا 
فــي العلــوم الاجتماعية )EHESS(. كما شــارك في 
العــام 2011 في مشــروع “المزاوجــة التيبوغرافية في 
المدينــة” الذي نظمته مؤسســة خط في أمســتردام. 
 )29LT( وفــي العام 2016، تعاون مــع مصنع 29 حرف
وأطلــق عائلــة خطــوط قدير التــي صممهــا أدريان 
ميدزيتش. ويســتخدم معهد دبي للتصميم والابتكار 
)DIDI( شــكل خط قدير حالياً كخط رئيسي لديهم. 
يعتبــر ناجي شــريكاً فاعلًا منذ عــام 2011 في مختبر 
Visualizing Impact الذي صمم له العديد من الرسوم 
البيانيــة والتصويــر البيانــي. ونتيجة للنهــج الحديث 
والتجريبي، فإن مســاهماته التيبوغرافية في المناظر 
البصرية العربية واردة في العديد من كتب التصميم 
وتم عرضها دولياً )أمســتردام وبيروت والدوحة ودبي 

ونيويورك وطهران(.

Naji El Mir is a French-Lebanese graphic 
designer, type designer and creative direc-
tor, co-founder of the Paris-based multi-
disciplinary and cross-cultural graphic de-
sign studio Ne-Po. Born in Lebanon in 1980, 
he studied graphic design at the Lebanese 
American University (2003), he moved af-
terwards to France to study animation and 
motion design at the University of Toulouse 
Le Mirail, he also holds a Masters degree in 
Interactive Multimedia design from Sor-
bonne University (2006). With a career of 
over 12 years, he has forged a solid experi-
ence in the different areas of graphic design, 
print, type, digital and motion, working on 
a variety of projects for the public and pri-
vate sectors and for cultural institutions. 
His work consists of blending influences 
from the visual cultures of Europe and the 
Arab world in a way to create the connection 
between both languages and cultural iden-
tities. This interest has led him to take on 
many multilingual projects for clients such 
as France Telecom (Jordan), the Louvre Abu 
Dhabi, and the École des hautes études en 
sciences sociales (EHESS). In 2011, he par-
ticipated in Typographic Matchmaking in the 
City, a design research project curated by 
Huda Smitshuijzen AbiFarès for the Khatt 
Foundation in Amsterdam. In 2016, he col-
laborated with Adrien Midzic on designing 
the Adir type family that was published by 
29LT type foundry. The Adir typeface is used 
as the corporate font for the Dubai Institute 
of Design and Innovation (DIDI). El Mir has 
been an active partner of Visualizing Impact 
since 2011, designing for them several info-
graphics and data visualisations. As a result 
of a modern and experimental approach, 
his typographic contributions to the Arabic 
visual scenery have been featured in sev-
eral design books and have been exhibited 
internationally in Amsterdam, Beirut, Doha, 
Dubai, New York and Tehran.
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ب Eps51 هــو اســتوديو تصميــم جرافيكي نشــط 
دوليــاً يعمــل علــى تطويــر المفاهيــم البصريــة مع 
التركيــز القوي علــى التيبوغرافيــة والتصميم ثنائي 
 Eps51 اللغة. أســس بـِـن فيتنر وساشــا توما اســتوديو
فــي برلين فــي العــام 2008، وذلــك بعد أن عاشــا 
وعمــا في القاهرة ولندن وبرايتــون وباريس. ونتيجة 
لأبحاثهما الطويلة الأمد حول تصميم الخط العربي 
والتصميم الجرافيكي، نشر فيتنر وتوما سلسلة كتب 
أرابيســك - التصميم الجرافيكي من العالم العربي 
وبــاد فــارس 1 و 2 )2008، 2011، برليــن، جســتالتن(.
وفي العام 2012، قام اســتوديو Eps51 بتنسيق وتنظيم 
معــرض Right-To-Left وفي العام 2018 قام بنشــر 
مشروع كتاب Bi-Scriptual )النصوص الثنائية( الذي 
يوضح الإمكانيات المتنوعة للعمل بنظامين نصيين 
فــي وقــت واحــد. يحرص كل مــن بنِ وساشــا على 
تدشــين المشاريع الثقافية )مشاريع التبادل الثقافي(، 
والمشــاركة في المعارض، وإلقاء المحاضرات وعقد 

ورش العمل بشكل دوري.
 

Eps51 is an internationally active 
graphic design studio developing visual 
concepts with a strong focus on typography 
and bilingual design. After having lived and 
worked in Cairo, London, Brighton and Paris, 
Ben Wittner and Sascha Thoma founded 
Eps51 in Berlin in 2008. As a result of their 
long-lasting research on Arabic type- and 
graphic design Wittner and Thoma pub-
lished the book series Arabesque – Graphic 
Design from the Arab World and Persia I 
and II (Berlin: Gestalten, 2008, 2011). In 2012, 
Eps51 curated and organised the exhibi-
tion Right-To-Left. In 2018, they published 
the book project Bi-Scriptual, depicting di-
verse possibilities of working with two script 
systems simultaneously. Ben and Sascha 
regularly initiate (inter-)cultural projects, 
take part in exhibitions, give lectures and 
hold design workshops. www.bi-scriptual.
com, www.right-to-left.net, www.arabesque-
graphics.com



7170

W
orkshop by Eps51 (Ram

a Salem
). Extrabreit. Bahrain, 2014.

ن، 2014.
حري

سالم(. Extrabreit. الب
ن إعداد Eps51 )راما 

ل م
شة عم

ور

W
orkshop by Eps51 (Firas Koukache). Fettes Brot. Bahrain, 2014.

ن، 2014.
حري

ش(. Fettes Brot. الب
ك

كو
س 

ن إعداد Eps51 )فرا
ل م

شة عم
ور



7372

W
orkshop by Eps51 (Abdulla N

aji). D
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ح
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ك
كريم فرح )المولود في العام 1988( هو مصمم 
جرافيكــي وفنــان بصــري يقيم فــي بيــروت. ويقوم 
بالتدريــس حاليــاً فــي قســم العمــارة والتصميم في 
الجامعــة الأمريكية في بيروت. ويركــز عمله على 
إمكانيات الخط في إعادة إعداد تصميم معاصر من 
خلال عملية التجريد والتفكيك. ويســعى من خلال 
هذه التصميمــات إلى تقديم تصــور للمرئيات كجزء 
مــن ثقافة ديناميكيــة في صورة عمليــة، حيث عمل 
بشــكل مســتقل مع الأفــراد والمنظمــات المحلية 
والدولية. وعُرضت أعماله كجزء من فعاليات مختلفة 
للفــن والتصميــم، بما فــي ذلك: أفضــل 100 ملصق 
عربي، بايبود، ريفولوشــن، بيــروت متحركة، مهرجان 

الجامعة اللبنانية الأمريكية الثالث عشر.

Karim Farah (b. 1988) is a graphic de-
signer and visual artist based in Beirut. He 
currently teaches at the Department of Ar-
chitecture and Design at the American Uni-
versity of Beirut. His work focuses on callig-
raphy’s potential to recreate contemporary 
design through a process of abstraction 
and deconstruction. In his work, he seeks 
to promote the perception of the visuals as 
part of a dynamic cultural process. His cli-
ents include individuals, as well as local and 
international organizations. His work was 
exhibited at various art and design events 
including: 100 Best Arabic Posters, Bipod, 
®evolution, Beirut Animated, and the LAU 
13th Festival.
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محمــد جابر هو مصمم خطوطــي وفنان بصري 
يقيــم في القاهــرة، مصر، حيث يقــوم بتصميم وإنتاج 
الخــط الحــر. يكمــن اهتمــام جابــر الرئيســي فــي 
الطبيعة اللمســية لإنتاج الخط فضــاً عن الجوانب 
التكنولوجية والتاريخية له. تشــمل القيم التي تحرك 
عملــه التجربة الحرة والتعلم الدائم. ويســتمد إلهامه 
مــن طيف واســع مــن المصــادر، الــذي يتضمن أدق 
اختلافــات الكتابة اليدويــة في الوثائــق الحكومية 
الخطــوط  إلــى  القاهــرة  أرشــيفات  مــن  القادمــة 
المتغيرة، من الخــط التقليدي إلى الخطوط الغريبة 
فــي اللافتــات والملصقــات المنتشــرة فــي أنحــاء 
المدينــة، وهذا بالإضافة إلى حضور الســياق البصري 
والاجتماعي لمحيطه في تصميماته. وقد تم ترشــيح 
أعمالــه لجائزة جميــل للفنون في عــام 2013 وحصل 
علــى جائــزة أفضل خط عــرض باللغــة العربية من 
جرانشــان لعام 2016. ولكونه شخصاً ذاتي التعلم لم 
يســبق له الحصــول على امتياز الدراســة الأكاديمية 
للفن أو التصميم، فقد عمل جابر على تطوير مهاراته 
ورؤيتــه الخاصة كمصمم خطــوط وفنان بصري عن 
طريــق التجربــة والتعلم مــن الإخفاقات. وبالنســبة 
لتجاربــه المبكرة، عمل جابر في عامــي 2006/2007 
علــى إنتاج مجموعــة من الأعمال الفنية في شــكل 
ملصقات سياســية حملت اســم .G.A.S - رسومات ضد 
الأنظمة – و التي دمج فيها نوع الخط وحســن أدائه 
في فن الملصقات الخاصة بالاحتجاجات السياســية، 
وقد أصبح أحد هذه الأعمال الفنية الذي حمل اســم 
“كن مــع الثورة” الذي تم تصميمــه في عام 2008، و 
الذي أصبح فيما بعد إحدى الأيقونات البصرية للثورة 
المصريــة في عــام 2011 وأيضاً في “الربيــع العربي” 
فانتشــر تصميمه فــي جميع أنحاء المنطقــة العربية 
من الخليج إلى لبنان وسوريا وتونس وليبيا. وتم عرض 
العمــل الفنــي فــي Typo Berlin 2011، وأســبوع دبي 
للتصميم عام 2016، وتم ترشيحه لجائزة جميل للفنون 
لعام 2013. وفي عام 2016 نشــر جابر مصنع التصميم 
الخطوطي المستقل الخاص به “كيف” مع التركيز 
علــى إنتــاج الخــط العربــي الحــر بجــودة عالية مع 
التركيز على المزاوجــة بين الخطوط وبالتعاون مع 
خطــوط جوجل قام بنشــر 3 عائلات خطوط حصلت 
واحــدة منها -والتي حملت اســم كايرو- على جائزة 
أفضــل خط عــرض باللغــة العربية لعــام 2016 في 

مؤتمر ومســابقة جرانشــان، وأصبحت عائلة الخطوط 
نفســها، فيما بعــد، عائلة الخطــوط العربية الأكثر 
اســتخداماً علــى خطــوط جوجــل. ويتضمــن عملــه 
الأخيــر ملصقات تتنــاول وضع اللاجئيــن في جميع 
أنحاء العالم، مع اســتخدام الخط الكوفي الهندسي 

الكلاسيكي لتصميم الأعمال الفنية المعاصرة.

Mohamed Gaber is a type designer 
and a visual artist based in Cairo, Egypt. 
He designs and produces libre (free) fonts. 
Gaber’s main interest lies in the haptic na-
ture of the production of type as well as the 
technological and historical aspects to it. 
His work is driven by the values of free ex-
perimentation and perpetual learning. He 
draws his inspiration from a wide spectrum 
of sources, from the slightest variations 
of handwriting in government documents 
from the Cairo archives, to traditional cal-
ligraphy and quirky typefaces on signs and 
posters scattered across the city, to the 
visual and social context of his surround-
ings. His work has been nominated for the 
Jameel Art Prize in 2013. As a self-taught 
designer who never had the privilege of 
the academic study of art or design, Gaber 
worked on developing his own skills and vi-
sion as a type designer and visual artist by 
experimenting and learning from his fail-
ures. His early experiments included pro-
ducing a series of political poster artworks 
under the name G.A.S. (Graphics Against 
the Systems) in 2006/2007, where he incor-
porated type and calligraphy into political 
protest poster art. One of these artworks 
entitled “Be with the revolution” (created 
in 2008) became one of Egypt’s 2011 revo-
lution (and the Arab Spring’s) visual icons, 
spreading all over the Arab region from the 
Gulf, to Lebanon, Syria, Tunisia and Libya. 
The artwork was later exhibited in Typo 
Berlin 2011, Dubai Design Week 2016, and 
nominated for the Jameel Art Prize 2013. 
In 2016, Gaber established his independent 
type foundry, Kief Type Foundry, focus-
ing on producing high quality libre Arabic 
type. In collaboration with Google fonts, he 

published three font families one of which, 
Cairo, was awarded best Arabic display 
typeface at the Granshan 2016 type design 
competition. The Cairo font family became 
one of the most used Arabic font families 
on Google fonts. His recent work includes 
posters that address the situation of refu-
gees around the world, using the classic 
geometric Kufi script to create contempo-
rary artworks.
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يم
أ تخــرج أيمن حســان مــن الجامعــة الأمريكية 

فــي بيــروت فــي العــام 2012. وشــارك فــي العــام 
مســاحة  فــي  زمــرة  اســتوديو  تأســيس  فــي   2013
الفنانيــن التعاونييــن “مانشــن” فــي بيــروت. يتراوح 
إنتــاج التصميمــات في الاســتوديو بين المنشــورات، 
والهويــات المرئية، والمواقــع الإلكترونية، والكتب 
المصورة، والملصقات، والحمــات، وكذلك تصميم 
المعارض والألبومات الفنية. ويهدف الاســتوديو عبر 
عملية التبــادل - اليومية ذهاباً وإياباً بين الاســتوديو 
الصــور  خــال  مــن  رئيســي  بشــكل  والمتعــاون، 
والموســيقى - إلى فهم نهج المتعاونين، وأفكارهم 
وعواطفهــم تجــاه عملهم، وتحقيــق ذلك من خلال 
نتاجه المرئي. يستضيف استوديو زمرة مشاريع داخلية 
طويلــة المدى تدور حول أســئلة مختلفــة في المجال 
الثقافــي. وتدور هــذه الأســئلة والمواضيــع البحثية 
الحاليــة حــول: )1( النــص العربــي، )أ( تطــوره بعــد 
إدخال الآلات الكاتبة، )ب( صلاته )بشــكل رسمي(، 
مع الدراســات التــي تركزت بشــكل رئيســي حتى 
الآن علــى الثلث والتعليــق والرقعــة، )ج( إمكانات 
التخطيــط الخاصة به في ضوء التكنولوجيا الحديثة؛ 
)2( نســخ الموســيقى كناتــج مرئي، وتطور الســجل 
الزمني واســتخدام تقنيــات مختلفة رقميــة وتناظرية 
لإنشــاء صور تعتمد على الموسيقى، وموسيقى تعتمد 
علــى الصــور؛ )3( التطــور الشــكلي للملصــق ضمن 
وســائل الإعلام المرئية المعاصرة والتطور الوظيفي 
خاصــةً للملصق المطبوع. يشــمل متعاونو اســتوديو 
زمــرة باحثيــن ومســؤولي أرشــفة وكُتّــاب ومديرين 
وموســيقيين ومصورين وفنانين بالإضافة إلى ناشرين 

وأماكن عرض بين بيروت وبرلين.

Ayman Hassan graduated from the 
American University of Beirut in 2012. In 
2013, he co-established Studio Zumra at 
the collaborative artist’s space Mansion in 
Beirut. The studio’s design output ranges 
from publications, visual identities, web-
sites, photo books, posters, campaigns, as 
well as exhibition design and album art-
work. Through a process of exchange – a 
daily back and forth between studio and col-
laborator, mainly through images and music 
– the studio aims to understand its collabo-
rators’ approach, thoughts and emotions 
towards their work, and to bring that for-
ward through its visual output. Studio 
Zumra hosts in-house long-term projects 
that revolve around different questions in 
the cultural field. These current questions 
and research topics revolve around: (1) the 
Arabic script, its evolution post the intro-
duction of the letter press, its connections 
(formalistically) with studies focused so far 
on Thuluth, Taaliq and Ruqaa, and its layout 
possibilities within the capacity of modern 
technology; (2) music transcription as visual 
output, the evolution of the timesheet and 
the use of different technologies both digi-
tal and analog to create visuals based on 
music, and music based on visuals; (3) the 
formalistic evolution of the poster within 
contemporary visual communication media 
and the functional evolution particularly of 
the printed poster. Studio Zumra’s collabo-
rators include researchers, archivists, writ-
ers, directors, musicians, photographers, 
artists as well as publishers and exhibition 
spaces between Beirut and Berlin.
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زينــب عزدیــار هــي مصممــة مســتقلة متعددة 
التخصصات تقطن في بروكليــن، نيويورك. وتركز 
أعمالهــا الســابقة علــى المشــاريع التــي يوجههــا 
التصميــم الجرافيكــي في الطباعــة والفيديــو. بدأ 
Video Snack فــي عــام 2013، وهــو مشــروع ترحيبي 
جوال تعاونــت فيه مع لورين فرانشيســكون. يعمل 
مشــروعها الحالــي vvork vvork vvork، الذي بدأ في 
عام 2017، على توســيع نطاق وســيطها إلى النســيج 

ويركز على المواد القابلة للارتداء بطيئة الصنع.

Zeynab Izadyar is an independent in-
terdisciplinary designer based in Brooklyn, 
New York. Her past work focused on graphic 
design projects in print and video. Video 
Snack, which started in 2013, is a nomadic 
curatorial project that she collaborates on 
with Lauren Francescone. Her current pro-
ject vvork vvork vvork, started in 2017, ex-
pands her medium into textiles and focuses 
on slow-made wearables.

Poster Translation
زخاك من اكركندم برآيد
If wheat grows from my remains (soil)
 تنها نها ها ا
Alone Lone One Ne e
به به
Farsi phrase used to express something 
pleasant, delicious, beautiful, or aromatic.
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دا يعــد دامون خانجانــزاده )ولد في العــام 1975( 
مصمم خطوط إيرانياً. وقد حصل على درجات علمية 
في التصميم الجرافيكي من جامعة طهران للفنون 
)ماجيســتير(، ومــن كليــة الفنــون الجميلــة بجامعة 
طهــران )بكالوريــوس(. وهــو عضــو فــي جمعيــة 
مصممي الجرافيك الإيرانيين )IGDS(، ونادي مديري 
التيبوغرافيــة في نيويــورك )TDC(، والرابطة الدولية 
لتصميــم الخطــوط )ATypI(، ورابطــة الخطاطيــن 
الإيرانييــن. كان عضــواً فــي لجنــة التحكيــم فــي 
العديد مــن المعــارض التيبوغرافيــة. وحاصل على 
شــهادة متقدمة في فن الخط من الجمعية الإيرانية 
للخطاطين. وقد قــام بتدريس التصميم التيبوغرافي 
وتصميــم الخطــوط في جامعــة ســواري للفنون في 
طهــران ومدرســة فيجيــه للفنــون التواصلية. حصل 
علــى العديــد من الجوائــز عن أعماله بمــا في ذلك 
جائزة أفضل شــعارات في البينالي السابع لمصممي 
الجرافيــك الإيرانييــن )2002(، وأفضــل ملصــق في 
البينالــي التاســع لمصممــي الجرافيــك الإيرانييــن 
)2007(. تــم اختيــار أعمالــه لفئة الخــط التقليدي في 
بينالــي الشــارقة للخــط )2008(. وقــد شــارك فــي 
العديــد من المعارض الفردية والجماعية من تصميم 

الخطوط وفن الخط.

Damoon Khanjanzadeh (b. 1975), is an 
Iranian type designer. He has degrees in 
Graphic Design from the Art University of 
Tehran (MA) and from the faculty of Fine 
Arts, University of Tehran (BA). He is a mem-
ber of the Iranian Graphic Designers Soci-
ety (IGDS), the New York Type Directors Club 
(TDC), the international Association Ty-
pographique Internationale (ATypI), and the 
Association of Iranian Calligraphers. He has 
been a jury member on several typographic 
exhibitions. He holds an Advanced Certifi-
cate of Calligraphy from the Iranian Associ-
ation of Calligraphers. He has taught typog-
raphy and typeface design at the Sooreh Art 
University of Tehran and the Vijeh School of 
communicative arts. He has received several 
awards for his work including the best logos 
of the 7th Biennial of Iranian Graphic De-
signers (2002) and the best poster of the 9th 
Biennial of Iranian Graphic Designers (2007). 
His work was selected for the traditional 
calligraphy category of the Sharjah Callig-
raphy Biennial (2008). He has participated in 
several solo and group exhibitions of callig-
raphy and type design.
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وائــل مرقــص هو مصمــم جرافيكــي ومصمم 
خطــوط مــن بيــروت، لبنــان وشــريك في اســتوديو 
“مرقــص كي” ومقــره بروكلين. بعــد حصوله على 
درجــة البكالوريــوس في التصميــم الجرافيكي من 
جامعة نوتردام )لبنان(، التحق بقسم العلامة التجارية 
والتصميــم فــي SAATCHI بيروت حيــث أمضى ثلاث 
سنوات في تطوير الهويات وحلول التيبوغرافية ثنائية 
اللغــة والعمل في تصميــم المطبوعات والمعارض. 
وفي الوقت نفسه، أثار اهتمامه بالتيبوغرافية العربية 
وتطورها الحديث مشاركته في مشروع مؤسسة خط 
)المزاوجــة التيبوغرافية في المدينة(، حيث تعاون مع 
المصمــم الخطوطي الهولندي أرتور شــمال، وتعاون 
فــي تصميم الخــط المطبوع ثنائي اللغــة “كوفام”. 
حاز عمله على العديد من جوائز التصميم الدولية بما 
 ،Core77 فــي ذلك جائزة التصميــم الهولندية وجائزة
 .Adobe Achievement Award وكان متأهلًا لجائــزة
عُرضــت أعماله في العديد من معارض التصميم بما 
في ذلك متحــف التصميم الجرافيكــي في هولندا، 
ومعــرض Haus der Kunst فــي ميونيــخ، ومعــرض 
البســتكية للفنــون في دبــي. وقد مثل مدرســة رود 
أيلاند للتصميم في مؤتمر Design INDABA في جنوب 
إفريقيــا وفي حدث Fresh Blood للمعهد الأمريكي 
للفنــون التخطيطيــة بمدينــة نيويــورك. حصل وائل 
مرقص على شــهادة الماجســتير في الفنون الجميلة 
مــن RISD )مدرســة رود آيلانــد للتصميــم، الولايــات 
المتحدة الأمريكية( في عام 2013، وبعد ذلك انتقل 
إلى نيويــورك وعمل مع العديد من الاســتوديوهات 
في المدينة قبل تأسيس استوديو “مرقص كي”. وقد 
ظهر في مجلة Print Magazine ضمن قائمة تضم 15 
 ”Young Gun“ فناناً تحت ســن الثلاثين، وتم تســميته
مــن قبل نــادي مديــري الفــن و“Ascender” من قبل 
نــادي مديــري الطباعــة. وائل مرقص هو المؤســس 
المشــارك لـ 1on1، وهي منصة وســائط متعددة عبر 
الإنترنــت مخصصــة لســرد القصص المأخــوذة من 

المجتمعات العربية والإسلامية ولها.

Wael Morcos is a graphic designer and 
type designer from Beirut, Lebanon, and 
partner of the Brooklyn-based studio Mor-
cos Key. Upon receiving his BA in Graphic 
Design from Notre Dame University (Leba-
non), he joined the branding and design 
department of SAATCHI Beirut where he 
spent three years developing identities, bi-
lingual typographic solutions and working 
in print and exhibition design. Meanwhile, 
his interest in Arabic Typography and its 
modern development led to him being in-
vited to take part in the Khatt Foundation’s 
Typographic Matchmaking in the City pro-
ject, where he collaborated with the Dutch 
type designer, Artur Schmal, on design-
ing the bilingual typeface family Kufam. His 
work has won several international design 
awards including the Dutch Design Award 
and the Core77 Award. He was a finalist for 
the Adobe Achievement Award. His work has 
been exhibited in several design exhibitions 
including the Graphic Design Museum in the 
Netherlands, the Haus der Kunst in Munich 
and the Bastakiya Art Fair in Dubai. He rep-
resented RISD at the Design INDABA Con-
ference in South Africa and at the AIGA NYC 
Fresh Blood event. Wael Morcos received 
his MFA from RISD (Rhode Island School of 
Design, USA) in 2013, after which he moved 
to New York and worked with several stu-
dios in the city before founding Morcos Key. 
He has been featured in Print Magazine’s 15 
under 30, was named a Young Gun by the Art 
Directors Club and an Ascender by the Type 
Directors Club. Wael Morcos is co-founder 
of 1on1, an online multimedia platform ded-
icated to telling stories from/for the Arab 
and Muslim communities.
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م محمد ســمير هــو مصمــم متعــدد التخصصات 
يعيــش في هولنــدا. وقد عمل فــي مصر كمهندس 
ومصمم مســتقل قبل أن يصبح رئيس قسم التصميم 
في شركة محلية ناشئة. في عام 2014، انتقل إلى دبي 
  .IMPACT BBDO حيث تم تعيينه كبير المصممين في
في العام نفسه، تم اختيار محمد سمير من بين أفضل 
10 مصمميــن فــي دبــي من قبــل “معهــد التصميم 
الدولي في لندن”. وهو الآن يســاهم بشكل متكرر 
 AIGAو Fast Companyو Adobe في مجلات دولية مثل
وIDI وFubiz وDesign Crowd. وقــد تــم تكريم محمد 
بالعديــد من الجوائز الوطنية والدولية التي تتنوع بين 
العلامة التجاريــة، والتيبوغرافية، وتصميم الملصقات 
two Cannes li�و D&AD pencil  والمطبوعات. أبرزها 

 The One“ فــي حفــل جوائــز two gold pencilsو ons
Show Awards” فــي الولايــات المتحدة وســت جوائز 
في “Lynx Awards”، حفل الجوائز الســنوية الإبداعية 
وجوائز الاتصالات بالشــرق الأوسط وشمال إفريقيا. 
 ”Fresh 18“ كما يشــارك محمد فــي التحكيم فــي
الذي يقدم جوائز على التصميم في لندن وهو محاضر 

ضيف في الجامعة الأمريكية في دبي.

Mohamed Samir is a multidisciplinary 
designer based in the Netherlands. He has 
worked in Egypt as an engineer and a free-
lanc designer before becoming Head of De-
sign for a local startup. In 2014, he relocated 
to Dubai where he was appointed as a Senior 
Designer at IMPACT BBDO. In the same year, 
Mohamed Samir was named one of the top 
10 designers in Dubai by the International 
Design Institute London. He frequently con-
tributes to international magazines such as 
Adobe, Fast Company, AIGA, IDI, Fubiz, De-
sign Crowd. Samir’s work varies between 
branding, typography, poster and print de-
sign. He has received several national and 
international awards such as D&AD pencil, 
two Cannes lions, two gold pencils at The 
One Show Awards in the USA, and six prizes 
at the Lynx Awards, MENA’s annual creative 
and communication awards. Samir is a jury 
member of the Fresh 18, the London-based 
design awards. He is a guest lecturer at the 
American University in Dubai.
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يعد كريستيان ســركيس، الذي ولد في بيروت 
ويعيــش فــي أمســتردام، مصمــم خطــوط ومصمماً 
جرافيكيــاً. حصــل على درجة الماجســتير في الخط 
والإعــام مــن الأكاديميــة الملكيــة للفنــون في 
لاهاي )هولندا( وشــهادة البكالوريوس في التصميم 
الجرافيكــي مــن جامعة نوتــردام )لبنــان(. في عام 
2010، أنشــأ اســتوديو التصميم الخاص به في هولندا.
في عام 2015، شــارك في تأسيس TPTQ Arabic، وهو 
مســبك خطــوط متخصص فــي الخطــوط العربية 
العاليــة الجــودة. في عام 2016، شــارك في تأســيس 
“تصميــم الخــط العربي” في بيروت، وهــو عبارة عن 
دورة صيفيــة تعليمية مســتقلة للمهنيين. وهو يدرّس 
في برنامج الماجيســتير للخط ووســائل الإعلام منذ 
عــام 2015 وماجيســتير التصميم في المدرســة العليا 
للفنــون البصرية بمراكش منذ عــام 2016. وقد درّس 
تصميــم الخط العربي في جامعة فرجينيا كومنولث 
في قطر في عــام 2009 والتيبوغرافيــة في الجامعة 
اللبنانية الأميركية في عام 2014. يدير بانتظام ورش 
عمل دولية لتصميم الخطوط ورســم الحروف ويشمل 
 HW/Ateliers Jean Nouvelو Typotheque :عمــاؤه
Dal�و Research Studios UKو & Philippe Apeloigg
Interbrand Singa�و ton Maag UK, M&C Saatchi UKK
pore وMayúscula وTypographies.fr. حصدت أعماله 
العديــد من الجوائــز، بما فــي ذلك شــهادة التفوق 
التيبوغرافــي مــن نادي مديــري التيبوغرافية في عام 
2011 و2012 و2016 و2017؛ وجائــزة جرانشــان لتصميــم 
الخط فــي عام 2012؛ وجائــزة التصميم الأوروبي في 

عام 2013.

Born in Beirut and based in Amsterdam, 
Kristyan Sarkis is a type and graphic design-
er. He holds an MA in Type and Media from 
the Royal Academy of Art in The Hague (The 
Netherlands) and a BA in Graphic Design 
from Notre Dame University (Lebanon). In 
2010, he started his own design studio in the 
Netherlands. In 2015, he co-founded TPTQ 
Arabic, a type foundry specialised in high-
quality Arabic fonts. In 2016, he co-founded 
Arabic Type Design Beirut, an educational 
and independent summer course for pro-
fessionals. He teaches at the Type & Media 
master program since 2015 and the design 
master at ESAV Marrakech since 2016. He 
taught Arabic Type Design in Virginia Com-
monwealth University Qatar in 2009 and 
Typography at the Lebanese American Uni-
versity in 2014. He regularly conducts work-
shops about type and lettering internation-
ally. His clients include: Typotheque, HW/
Ateliers Jean Nouvel & Philippe Apeloig, 
Research Studios UK, Dalton Maag UK, M&C 
Saatchi UK, Interbrand Singapore, Mayús-
cula, and Typographies.fr. His work received 
several awards including the TDC’s Cer-
tificate of Typographic Excellence in 2011, 
2012, 2016, and 2017; the Granshan type de-
sign award in 2012; and the European Design 
Award in 2013.
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تعتبر بهية شــهاب مصممــة ومؤرخة وفنانة في 
مجالات متعددة. وهي أســتاذة فــي مجال التصميم 
ومؤسســة برنامج التصميم الجرافيكي في الجامعة 
الأمريكية في القاهرة. تتعلق أعمالها الفنية بالهوية 
والحفاظ على التراث الثقافي. من خلال التحقيق في 
تاريخ الفن الإســامي، تعيد تفســير السياسة العربية 
المعاصــرة والخطاب النســوي والقضايا الاجتماعية. 
عرضــت أعمالها فــي المعارض وصــالات العرض 
والشــوارع فــي كنــدا والصيــن والدنمارك وفرنســا 
وألمانيــا واليونــان وإيطاليــا واليابان وكازاخســتان 
ولبنان والمغرب والنرويج والبرتغال وكوريا الجنوبية 
وإســبانيا وتركيــا والإمــارات والولايــات المتحــدة 
)نيويــورك وماديســون وهــاواي(. تــم إصــدار الفيلم 
الوثائقــي بنات نفرتيتي الذي يعــرض أعمالها الفنية 
في الشــوارع خــال الانتفاضــة المصرية فــي 2015.
حصلــت أعمالها على عــدد من الجوائــز والتقديرات 
الدوليــة؛ زمالة TED العليــا )2012( وزمالة TED العليا 
)2016(، وقائمــة الـــBBC لـ100 ســيدة )2013(، والخريج 
المميــز بالجامعــة الأمريكيــة فــي بيــروت )2015(، 
ورشــحت لجائزة جميل 4 في متحف فكتوريا وآلبرت 
)2016(، وجائــزة الأميــر كلاوس )2016(. تعتبــر أول 
امرأة عربية تحصل على جائزة اليونســكو - الشارقة 
للثقافة العربية. تحتوي منشــوراتها على “لا ألف مرة: 
التاريــخ البصري لحرفــي اللام والألف” )أمســتردام: 

خط بوكس، 2010(

Bahia Shehab is a multidisciplinary art-
ist, designer and historian. She is an associ-
ate professor of design and founder of the 
graphic design program at The American 
University in Cairo. Her artwork addresses 
issues of identity and the preservation of 
cultural heritage. Through investigating 
Islamic art history, she reinterprets con-
temporary Arab politics, feminist discourse 
and social issues. Her work has been on dis-
play in exhibitions, galleries and streets in 
Canada, China, Denmark, France, Germany, 
Greece, Italy, Japan, Kazakhstan, Lebanon, 
Morocco, Norway, Portugal, South Korea, 
Spain, Turkey, U.A.E. and the US (NY, Madi-
son and Hawaii). The documentary Nefer-
titi’s Daughters (2015) featured her street 
artwork during the Egyptian uprising. Her 
work has received a number of international 
recognitions and awards including the TED 
fellowship (2012), the TED Senior fellow-
ship (2016), BBC 100 Women list (2013), The 
American University in Beirut distinguished 
alumna (2015), Shortlist for the V&A’s Ja-
meel Prize 4 (2016), and a Prince Claus 
Award (2016). She is the first Arab woman to 
receive the UNESCO-Sharjah Prize for Arab 
Culture. Her publications include the art-
ist book, A Thousand Times NO: The Visual 
History of the Lam-Alif (Amsterdam: Khatt 
Books, 2010).
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زغبي، شــركة 29 حــرف )29LT( في عــام 2006. بعد 
ذلك تخــرج من الأكاديميــة الملكيــة للفنون في 
هولنــدا بدرجة الماجســتير في التصميــم من برنامج 
الخطوط ووسائل الإعلام. ابتكر باسكال مجموعة 
بــارزة مــن الخطــوط العربيــة ومتعــددة اللغــات 
المعاصــرة إلــى جانــب ابتــكار هويات للشــركات 
ومشــاريع التصميــم. منذ عام 2006 وحتــى عام 2017، 
قــام بالتدريس في العديد من مــدارس التصميم في 
لبنان في الجامعــة الأمريكية في بيروت والجامعة 
اللبنانيــة الأمريكيــة وجامعــة نوتــردام؛ وفي دولة 
الإمــارات العربية المتحدة فــي الجامعة الأمريكية 
فــي الشــارقة. شــارك فــي تأليــف وتحريــر كتــاب 
)غرافيتي عربية(، الذي نشــر في عام 2010 في برلين. 
كان أحد العشــرة المتأهلين للمرحلــة النهائية في 
“جائــزة جميــل 3” في 2013/2014. حصــل على جائزة 
الشــريط الأحمــر لمســابقة TDC لتصميــم الخطوط 
فــي عام 2014، وحاز على إشــادة خاصة في مســابقة 
جرانشان لتصميم الخطوط لعام 2015. ولد في لبنان 

ويعيش ويعمل حالياً في مدريد بإسبانيا.

Pascal Zoghbi is a type designer and ty-
pographer. In 2006, he established his own 
independent type foundry, 29Letters (29LT). 
Zoghbi holds a Master of Design from the 
Type & Media program at The Royal Acad-
emy of Arts in The Hague, The Netherlands. 
Zoghbi has created a notable collection of 
contemporary Arabic and multilingual type-
faces alongside corporate identities and de-
sign projects. Between 2006 and 2017, he was 
a Professor of Graphic and Type Design in 
Lebanon teaching courses at the American 
University of Beirut, the Lebanese Ameri-
can University and Notre Dame University; 
and in the U.A.E. at the American Univer-
sity of Sharjah. He co-authored and edited 
the book Arabic Graffiti, published in 2010 in 
Berlin. He was one of the ten finalists for the 
Jameel Prize 3 (2013/2014). He was award-
ed the Red Ribbon of TDC Typeface Design 
Competition in 2014, and awarded a Special 
Mention in the Granshan Type Design Com-
petition in 2015. He was born in Lebanon and 
currently lives and works in Madrid, Spain.
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أبجــد للتصميــم هــو اســتوديو تصميــم متعدد 
التخصصات مقره دبي تأســس في عام 2010 من قبل 
شيخة بن ظاهر وديانا حواتمة. يزدهر أبجد باستخدام 
لغــة التصميــم كأداة للتواصل والتعبير باســتخدام 
مجموعــة متنوعة من الوســائط للوصــول إلى الحلول 
الإبداعية الأكثر شــمولية المميزة لكل تحدٍ. يشمل 
أبجــد للتصميم الطــرق التقليدية لتصميــم التفكير 
مــع الجماليــات المعاصرة بطــرق تجريبيــة تحافظ 
علــى اللمســة الإنســانية في عالمنــا الرقمــي. يوفر 
الاســتوديو خدمــات تصميــم كاملة مثــل العلامات 
التجارية والرســومات البيئية والتوضيحية والتخطيط 
والرسومات الحركية والتغليف والتصاميم المطبعية 
وتصميــم المنتجــات وتصميــم الويــب. يخــدم عمــل 
أبجــد للتصميم العديد من القطاعــات بما في ذلك 
مــع  الناشــئة  والشــركات  والحكومــة  الشــركات 
التركيز بشــكل خــاص علــى القطاعــات الثقافية 
والتعليميــة. وحرصــاً منه على المســاهمة في تعليم 
فــي  أبجــد  يشــارك  المتنامــي،  التصميــم  مجتمــع 
محاضــرات وورش عمل التصميم. يهدف الاســتوديو 
إلــى الإلهام والمســاهمة في نمو التصميــم العربي 

المعاصر في المنطقة وحول العالم.

 

خماسية مخفية 
اللغــة العربيــة هي لغــة شــعرية وديناميكية 
نصها واضحة في أنماطها العديدة في الكتابة مما 
يعطيها مظهراً معيناً يذكرنا بالنوتات الموســيقية.  
هذا المشــروع، الذي يعــد تعاوناً في أكثر من مجال 
واحــد، هــو تجربة تهــدف إلى عبــور الحدود وإنشــاء 
محادثــات بيــن التصميم والفــن، مما يفتــح الأبواب 
والأسئلة - ماذا لو مسحنا كل كلمات قطعة خطية 
ولم يتبق لنا سوى النقاط؟كيف يبدو هذا التفكيك؟
في ضوء ذلك، يســعى العمل إلى استكشــاف 
الأصوات الخفيــة للعديد من أنمــاط الخط العربي، 
فــي شــكل تركيب حــروف غيــر مرئية حيــث توجد 
الحكــم  كان  فقط.لطالمــا  والأصــوات  النقــاط 
الإســامي في الأندلس يعُتبر عصراً ذهبياً للتعايش 
الثقافي حيث ازدهرت الفنون والعلوم. كان الموشح 
الأندلســي نوعــاً شــاعرياً وموســيقياً نبــع مــن ذلك 
الربيــع الثقافي الذي تخلص من قيود أبيات الشــعر 
الكلاســيكية. في هــذه التجربة الموســيقية، اخترنا 
العمــل مع كلمات ونغمات موشــح واحــد، لما بدى 

يتََثَنّى ، ثم جذب المشاهدين لرحلة سمعية بصرية.

التصميم: أبجد للتصميم
الموسيقى: عيسى النجم

الخط: ماجد اليوسف

Abjad D
esign

Abjad Design is an interdisciplinary 
Dubai-based design studio founded in 
2010 by Sheikha Bin Dhaher and Diana Ha-
watmeh. Abjad thrives on using design 
language as a tool of communication and 
expression using a variety of mediums to 
arrive at the most holistic creative solu-
tions that are distinctive to each challenge. 
Abjad Design incorporates the traditional 
methods of design thinking with contem-
porary aesthetics in experimental ways 
that preserve the human touch in our digi-
tal world. The studio provides complete 
design services such as branding, envi-
ronmental graphics, illustration, layout, 
motion graphics, packaging, print design, 
product design, and web design. Abjad De-
sign’s work serves multiple sectors includ-
ing corporate, government, and startups 
with a particular focus on cultural and edu-
cational segments. Keen on contributing to 
the education of the growing design com-
munity, Abjad engages in design lectures 
and workshops. The studio aims to inspire 
and contribute to the growth of contempo-
rary Arab design in the region and around 
the world.

A Hidden Quintet
Arabic is a poetic language and the dy-

namism of its script is evident in its numer-
ous calligraphic styles, giving it a certain 
appearance that is reminiscent of music 
notes. This project is the result of engaging 
more than one discipline, an experiment 
that aims to cross boundaries and cre-
ate conversations between design and art, 
opening doors and questions – what if we 
erased all the words of a calligraphic piece 
and are only left with the dots? What would 
this deconstruction sound like?

In this light, the work seeks to explore 
the hidden sounds of several Arabic cal-
ligraphic styles, in the form of an instal-
lation of invisible letters where only dots 
and sounds are present. Muslim rule in Al 
Andalus had always been regarded as a 
Golden Age of cultural symbiosis where the 
arts and sciences thrived. The Andalusian 
muwashah was a poetic and musical genre 
born out of that cultural spring which broke 
from the restraints of classical verse. In 
this musical experiment, we have chosen 
to work with the lyrics and tunes of a sin-
gle muwashah, Lamma Bada Yatathanna 
(When I Saw my Love Sway), and then im-
merse the viewers in an audio-visual jour-
ney.

Design: Abjad Design
Music: Isa  Alnajem
Calligraphy: Majid Alyousef
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رنيــم مصمّمة جرافيك ســورية/لبنانية، تخرجت 
في الجامعة الأمريكية في بيروت بدرجة بكالوريوس 
فــي الفنون الجميلــة في التصميــم الجرافيكي، في 
عــام 2015. تؤكد في أعمال التصميم على اســتخدام 
التيبوغرافية العربية كعنصر مرئي بطريقة معاصرة 
وتجريبيــة. وهي تمــزج بيــن الثقافة والشــعر ورواية 
القصص التقليدية لخلق قصص مرئية جذابة. يختلف 
عملها وبحثها عن التيبوغرافيــة إلى العناصر ثلاثية 
الأبعــاد والتصميم المكانــي التجريبي. وقد حصلت 
على العديد من جوائز التصميم على الصعيد الوطني 
والدولي. في عــام 2017، حصلت على جائزة التصميم 
 AIAP الجرافيكي الدولية وتم الإعلان عنها من قبل
Women in Design Awards في إيطاليا، حول عملها 
بمــا في ذلــك أطروحتها للســنة الدراســية النهائية 
وكتاب المشــروع/موضوع في الوســط المحيط، 50 
متــرا مــن الحكايات. حاز هــذا المشــروع أيضاً على 
جائــزة عريــن للتميز فــي التصميــم الجرافيكي في 
لبنــان عــام 2015، وحصــل علــى جائزة الاســتحقاق 
 NYC Print للتيبوغرافيــة والحروف ونشــر في مجلــة
Magazine فــي عام 2016. عملت كمصممة مســتقلة 
مع مجموعة من العمــاء الإقليميين والدوليين، في 
أمستردام ولبنان والمملكة العربية السعودية. وهي 
تعيش وتعمل حالياً مــع Tinkah Design Studio في 

دبي، الإمارات المتحدة العربية.

D01 — أصَْوَاتْ مُكَبَّلَة 
أصَْوَاتْ مُكَبَّلَة عبارة عن سلسلة من التركيبات 
الشــعرية التي تهدف إلــى تحويل الأصوات إلى صور 
ضمن مســاحة وســياق. وتعتبر سلســلة D01 استمراراً 
لمفهــوم مبدئــي تم تطويــره في عــام 2015 من قبل 
الفنان/المصمم وهو سلســلة مســتمرة مــن التجارب 
وعمليــات التنفيذ. ويركــز التركيب على اســتخدام 
التيبوغرافيــة والخط العربي كأشــكال بصرية في 
وســائط مختلفة للتعبير عن أبيات شعرية في شكل 
تجريبــي. ويهدف إلــى بناء مــكان، وبالتالــي تجربة 
إلــى جمهورهــا. وبالتالي فــإن المســاحة تندمج مع 

الأشخاص الموجودين بها.
يعــرض عمل D01 من أصَْوَاتْ مُكَبَّلَة أبيات من 
القصيــدة، الحاكم والعصفور للشــاعر الســوري نزار 
قباني.وتتحدث القصيدة عن حالة الشاعر بكونه غير 
قادر على التعبير عن حريته ومشاعره وكلماته بينما 
يصف نفســه يحمل طائراً ويتجــول في أرجاء المدينة، 
عندمــا يوقفهمــا الحاكــم لتصريح المــرور. وبالتالي 
يفيــد بأنــه حتــى الطيــور بحاجة إلــى تصريــح مرور، 
وحتى الكلمات تحتــاج إلى تصريح مرور. وهذا يمثل 

كذلك المصمم البعيد عن موطنه وفي مدينة مليئة 
بالتحديــات والتعدديــة الثقافية. القطعــة المصممة 
عبــارة عن فاصل معدني ثلاثــي الأبعاد يتم تعليقه 
من سقف المعرض. وهو شكل ثنائي الأبعاد/ثلاثي 
الأبعــاد يخلــق المحيــط والخبــرة من داخل نفســه 

والمناطق المحيطة به.

الحاكم والعصفور
أتجول في الوطن العربي 

لأقرأ شعري للجمهور 
فأنا مقتنعٌ 

أن الشعر رغيفٌ يخبز للجمهور 
وأنا مقتنعٌ – منذ بدأت – 

بأن الأحرف أسماكٌ 
وبأن الماء هو الجمهور 

أتجول في الوطن العربي 
وليس معي إلا دفتر 

يرسلني المخفر للمخفر 
يرميني العسكر للعسكر 

وأنا لا أحمل في جيبي إلا عصفور 
لكن الضابط يوقفني 
ويريد جوازاً للعصفور 

تحتاج الكلمة في وطني 
لجواز مرور 

أبقى ملحوشاً ساعاتٍ 
منتظراً فرمان المأمور 

أتأمل في أكياس الرمل 
ودمعي في عيني بحور 

وأمامي كانت لافتةٌ 
تتحدث عن )وطنٍ واحد( 
تتحدث عن )شعبٍ واحد( 

وأنا كالجرذ هنا قاعد 
أتقيأ أحزاني.. 

وأدوس جميع شعارات الطبشور 
وأظل على باب بلادي 

مرمياً.. 
كالقدح المكسور
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Ranim Al Halaky is a Syrian/Lebanese 
Graphic Designer. She graduated from the 
American University of Beirut with a Bach-
elor of Fine Arts in Graphic Design in 2015. 
In her design work, she emphasizes on the 
use of Arabic Typography as a visual ele-
ment in a contemporary and experimental 
way. She blends culture, poetry, and tradi-
tional storytelling to create engaging visu-
al narratives. Her work and research varies 
from print to 3D objects and experiential 
spatial design. She has received several 
national and international design awards. 
In 2017, she received The International 
Graphic Design Award and published by the 
AIAP Women in Design Awards in Italy, for 
her final year project, a spatial book/object 
entitled 50 METERS OF STORYTELLING. 
This project also won the Areen Award for 
Excellence in Graphic Design in Lebanon in 
2015, and was also awarded a Merit Award 
for Typography and Lettering, published in 
NYC Print Magazine in 2016. She has worked 
as a freelance designer for a range of re-
gional and international clients, in Amster-
dam, Lebanon, and Saudi Arabia. Al Halaky 
currently lives in Dubai and works for Tin-
kah Design Studio in Dubai, U.A.E.

Unheard Voices — D01
Unheard Voices is a series of poetry 

installations that aim to transform voices 
into visuals within a space and context. 
Series D01 is a continuation of an initial 
concept developed in 2015 by the artist/
designer and is an ongoing series of ex-
perimentations and executions. The in-
stallation focuses on the use of Arabic ty-
pography and calligraphy as visual forms 
in different mediums to express a poetic 
verse in an experiential form. It aims to 
build a setting and hence an experience for 
its audience. The space therefore becomes 
one with its people.

Unheard Voices—D01 displays verses 
from the poem, Al-Hakim wa-l-Usfur (The 
Governor and the Bird), by Syrian poet 
Nizar Qabbani. The poem speaks of the 
poet’s inability to express his freedom, 
feelings, and words. He describes him-
self carrying a bird and walking around the 
city, then being stopped by the governor 
who asks to check both (the poet and the 
bird’s) passports. In this poem, he states 
that even birds and words need passports. 
This work expressed Al Halaky’s situation 
of being distant from home and in a city 
filled with challenges and multicultural-
ism. The designed piece is made of 3 pieces 
of metal screens that are suspended from 
the ceiling of the gallery space that form 
an enclosed space expressing the feelings 
evoked in the poem. It is a cage-like space 
that invites the viewer to enter and be en-
gulfed by the text and the suspended cal-
ligraphic letterforms.
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العام، وتم إنشاؤها لتحقيق الإقناع والإدهاش والإبهار معاً. على عكس الوسائط الحديثة للملصقات، 
تعُد هذه القطع الدائمة )أو طويلة الأمد( جزءاً لا يتجزأ من المواد والوسائط التي تدعمهم، في حين 

أن الملصقات والعلامات المطبوعة هي جلد إضافي أو طبقة إضافية ملصقة على الهيكل الداعم 
)بناء أو حائط(.

يعُد الشعر واللغة من السمات المميزة للثقافة العربية والإسلامية. ترُسم المناظر الطبيعية 
والصور بالكلمات، وأصبحت الحروف تعبيراً مرئياً للأصوات والأحاسيس، ويهدف فن الخط والنقش 
بالحروف إلى تصوير وتجسيد الجوانب العاطفية وغير المرئية. كانت أكثر القصائد السبع شهرةً ما 
قبل الإسلام تتُلى في العلن، بحسب الأسطورة، ثم كتبت بأحرف ذهبية على لفائف من الكتان و 

“عُلقت” على جدران الكعبة في مكة، حيث أصبحت معروفة باسم المعلقات السبع )القصائد السبع(. 
استمرت هذه المظاهر الشعرية كتقليد في العالم العربي حيث امتدت لافتات بيضاء ذات نصوص 

مكتوبة عبر الشوارع )أو نفُذت في مسيرات احتجاج( لإحياء أحداث ذات أهمية اجتماعية أو سياسية أو 
ثقافية. غالباً ما كانوا يتبعون تخطيطاً بسيطاً يشبه الإشارات المكتوبة يدوياً في عدة نواحٍ، باستخدام 
أبسط وأعرض الأنماط الخطية —مثل خط النسخ أو خط الرقعة أو خط النستعليق أو الديواني ويتم 

تقديمها بطرق مُشكلة بنضج، بلون واحد أو لونين، وفي بعض الأحيان يستخدمون تأثيرات الظل 
للتركيز وإضافة تأثير التسلسل الهرمي المرئي.

ومنذ خمسينيات القرن العشرين، تم استخدام ملصقات ذات حروف متشابهة مع خليط أكثر 
تعقيداً من الصور والتخطيط مرسومة يدوياً بألوان متعددة وبأحجام مختلفة، ولكن في كثير من 

الأحيان ترُسم في تخطيطات أفقيّة للوحات الإعلانية أمام دور السينما للإعلان عن فيلم جديد 
)أفلام مصرية أو أفلام هوليود(. إن براعة ترجمة الشعور بالفيلم بالحروف العربية ودمجها بسلاسة مع 
الرسوم التوضيحية )في كثير من الأحيان مجموعة من المشاهد المأخوذة من الفيلم، التي تم تصويرها 

وتأديتها بصور درامية( جاءت لتزين الفضاء العام وشوارع الدول العربية. وأصبحت هذه الملصقات 
عناصر تجميعية مرغوباً فيها يتم تداولها ونشرها في منشورات مُوضحة للغاية—حتى في الآونة 

الأخيرة تبرر عقد مؤتمر كامل مخصص للوسيلة والنوع. وقد أثرّت هذه الملصقات في تصميماتها 
للغلاف الجمالي لكتب لبُ الأعمال العربية الخيالية )الروايات الشعبية والأدب(.

لقد شهد تقليد الملصق السياسي الذي تطور في سبعينيات القرن العشرين مشاركة فناني 
البصريات العرب الشباب، بدافع من الظلم الاجتماعي وعدم المساواة الاقتصادية. لم يقتصر تأثير 
عملهم على مساحة المعرض بل تخطاه إلى الفضاء العام لأسوار المدينة. ولا يزال عملهم يحمل 
النصوص البليغة والشعارات الشعرية المكتوبة في أنماط الأحرف الشخصية والكتابة بخط اليد 

التي تصور إلحاح رسالتهم. كانت ملصقاتهم إيمائية أو مجردة وهي استكشاف رسمي للأحرف 
والأشكال مُكونة بشكل جيد مما يظُهر النص والصورة في لغة مرئية موحدة واحدة. كان النقش 
بالحروف أكثر من مجرد نص يمكن قراءته ولكنه حمل في خصائصه البصرية والجرافيكية معنى 

عاطفياً أعمق ودلالات سياسية أو ثقافية. لقد شهدت المدن العربية منذ أواخر تسعينيات القرن 
الماضي نمواً كبيراً في الأسلوب الجديد للحروف الضخمة والتواصل الجرافيكي العام. بدأ الاهتمام 
المتنامي بالكتابة على الجدران والرسم والتلوين على الجدران يظهر نفسه على جدران بعض المدن 

مثل بيروت والقاهرة. لعب النقش بالحروف مجدداً دوراً هاماً في التعبير عن التطلع الخفي للشباب 
والمجتمعات المهمشة.

لقد اتخذت الملصقات والتواصل الجرافيكي منعطفاً أكثر ثقافةً في قرننا. يمكن اعتبار 
الملصقات المعروضة في هذا المعرض شكلًا من أشكال الإنتاج الفني. وهي تختلف من البيانات 

الاجتماعية السياسية الشخصية، إلى الاستكشافات المرئية للنقش بالحروف الرسمي والمواد الترويجية 
لأشكال الخط الجديدة، والإعلانات والدعاية الخاصة بالأحداث الثقافية. تم اختيار الملصقات بعناية 

لتقدم مجموعة واسعة من الدول والأساليب، وتفصح عن الاستكشافات التيبوغرافية التجريبية 
للمصممين في المنطقة.

رسم الأحرف العربية في القرن الحادي والعشرين. لقد تقدمنا أكثر في مجال التيبوغرافية 
والنقش بالحروف باللغة العربية مقارنة بما كنا عليه في بداية الثورة الرقمية في نهاية القرن 

العشرين. فقد أصبح الرسم والطباعة الرقمية العربية أدوات أكثر ابتكاراً وجرأة للتعبير عن الذات 
بطريقة فنية. وأثبت القرن الواحد والعشرون أنه فجر جديد للتصميم التيبوغرافي في المنطقة. وقد 

تجلى الإحساس بالحرية في أعمال المصممين الشباب بالشرق الأوسط وأبنائه من المغتربين. احتل 
الرسم دائماً جوهر التصميم الجرافيكي والتواصل البصري؛ ويبقى النقش بالحروف والتيبوغرافية ذا 

أهمية محورية لممارسة التصميم الجرافيكي. ومع ذلك، فقد تغيرت الأساليب المستخدمة لرسم 
)الحروف( وتنوعت. إن المزج بين التقنيات اليدوية والرقمية، باستخدام مواد مختلفة وعمليات الطباعة 

الثلاثية الأبعاد، قد ساهمت جميعها في التغير الذي يطرأ على الإمكانيات والصفات الرسمية 
لأشكال الحروف العربية المعاصرة. وقد وسعت أساليب تصميم المطبوعات وأشكال الخطوط 
الناتجة نطاقها؛ فهي تتراوح ما بين المراجع وأنماط الخط المحلية والتاريخية، إلى الأعمال التي 

تعكس اتجاهات التصميم الدولية.
كان اختيار المصممين والعمل مقيداً بالوقت، والمكان وغير ذلك من الاعتبارات اللوجيستية، 

وبالتالي، ينبغي النظر إلى المعرض على أنه مجرد عينة من الثروة الموجودة خارج مكان المعرض. 
يتراوح العمل بين الكتابة الحرّة، والأشكال التشكيلية والتجريبية، وبين الخط المعقد، والحروف 

ثلاثية الأبعاد، وخطوط مُصاغة بشكل رائع، وأحدث الاتجاهات في تكنولوجيا تصميم الخط. 
يقدم الجزء الخاص بمعرض الملصقات مجموعة من أفضل الملصقات التيبوغرافية العربية التي تم 

إنتاجها على مدى العقد الماضي. كما يتميز باثنين من الأعمال التيبوغرافية الجديدة أعدها مصممون 
مقيمون بالإمارات العربية المتحدة، يكشفان التجارب )البصرية والمسموعة( المكانية والإعلامية التي 

تجمع بين النصوص والخطوط. يقُام معرض رسم احتفالًا بالتطور الإبداعي للتصميم الجرافيكي 
والتيبوغرافي المعاصر في المنطقة، في القرن الحادي والعشرين. وهو دعوة للمصممين الشباب في 

الشرق الأوسط لمواصلة استكشاف طرق إبداعية جديدة للخطوط والتيبوغرافية.

د. هدى سميتسهوزن أبي فارس، القيمة الفنية
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رسم: عشر سنوات من الملصقات التيبوغرافية العربية المعاصرة، 2008—2018
يقدم معرض “رسم” أعمال المصممين من الشرق الأوسط منذ إطلاق مجتمع التصميم في 

مؤسسة خط. يعرض أفضل المواهب الإقليمية ومساهمتها في مجالات تصميم الخط والتيبوغرافية، 
مع التركيز على تقديم التنوع ونهج التصميم الفريدة.

الحروف عربية كهوية ثقافية. في العديد من الثقافات )القديمة( من جميع أنحاء العالم، 
اعتبرت الكتابة تجسيداً للغة الآلهة وما وراءها من العالم الإلهي غير المرئي. لا تزال الحروف 

العربية في الشرق الأوسط تحتفظ بهذا الارتباط بكلمات الإله. ولذلك فإن فن الخط العربي 
وزخرفة الأرابيسك مغروسان في القوى الروحانية والسحرية. ازدهر فن الخط، على وجه الخصوص، 

في ذروة النشاط والرخاء الثقافي الإسلامي/العربي وما زال يعتبر من أعلى إنجازات الفنون التطبيقية 
الإسلامية. شكلت تقاليده الغنيّة والطويلة ونظمت الجانب المرئي للنص العربي، وفي النهاية الهوية 
الثقافية للعالم العربي والإسلامي. بفضل المساهمة الجماعية للعديد من الأفراد الموهوبين وتأثيرات 

الثقافات المختلفة، تطور فن الخط إلى شكل واضح من التواصل الذي يوازن بين الجمال والحرية 
المنضبطة. أصبح فن الخط العربي العنصر الموحد للفن والهندسة الإسلامية. يؤدي الوجود المطلق 

والتنوع المرئي لفن الخط العربي إلى جعله وسيلة مرنة يمكن تطبيقها بلا حدود على وسائل الإعلام 
المختلفة وأشكال التعبير المرئي.

وعندما نقارن بين الجمال المحكم لفن الخط العربي ومزيج حروف وعلامات اللغة العامية التي 
تحدد المناظر الحضرية في الشرق الأوسط، يعُد التباين أمراً صارخاً ويناشد المصممون باتخاذ إجراءات 

لإعادة بعض الجمال المرئي المنظور. يتصارع المصممون والفنانون البصريون باستمرار على تحديد 
هويتهم ومسؤولياتهم ضمن العالم الغامض لهذه الثقافة المرئية “العالمية” المشوشة والمختلطة 

التي نعيش فيها. ويسعون جاهدين لتحقيق التوازن لفرديتهم مع البقاء على اتصال مع أحدث 
اتجاهات التصميم. عند رسم الحروف وأشكال الخطوط العربية، يجب على المصممين الاضطلاع 

حتماً بمسؤولية تحمل المخاطر المتعلقة بالإبداع التي تتحدى الأعراف الراسخة والتعرف على توجهات 
التصميم المعاصرة ووضع الأمور المسلم بها موضوع البحث والتحقيق. إن تجربة استخدام المواد 

والتقنيات وابتكار مفاهيم إبداعية واضحة ومعالجة الجانب الرسمي للأسلوب الجمالي والتحلي بدقة 
الصنعة والتنفيذ والانخراط في القضايا الاجتماعية والسياسية تعُد جميعها من العناصر الضرورية 

للانخراط في الدور الذي يمكن للتصميم الجرافيكي والنمطي أن يلعبه في الثقافة )العربية( 
المعاصرة ومنصات وسائل التواصل الاجتماعي العالمية.

لقد حررت تكنولوجيا التصميم الخطوطي الحالية مصممي الخطوط من القيود التكنولوجية 
ومكنتهم من تحويل تركيزهم إلى استكشاف الجوانب الإبداعية في التصميم الخطوطي. أظهرت 
الاتجاهات الحديثة اهتماماً متجدداً بالحروف المكتوبة بخط اليد والنصوص الخطية المعقدة. ومع 
ذلك، زادت الحاجة إلى التبسيط المرئي بالتساوي مع الخطوط المستخدمة على الشاشات الصغيرة 

والأجهزة الرقمية المحمولة. يوجد اليوم قطبان رئيسيان في اتجاهات التصميم الخطوطي: النهج 
المبسط والنهج الخطي والمعقد—مع وجود العديد من الاختلافات الدقيقة بينهما. يتم تحفيز كل 

منهج بشكل عام من خلال وجهات النظر الثقافية و/أو السياسية، مع الحفاظ على الاستخدام 
المقصود من شكل الخط في الاعتبار. لقد أدى تعدد وظائف ووسائط الاتصالات المعاصرة إلى 
وفرة متنوعة ومذهلة في حلول التصميم التي تمثل بالفعل تعقيد المجتمع العالمي اليوم —كما 

يتضح من الأعمال المعروضة في هذا المعرض.

تصميم الملصق العربي: تشكيل المناقشة العامة والحيز العام. زينّت الحروف والنصوص 
العربية واجهات المباني منذ القرن السابع الميلادي، ولعبت دوراً في كل من الزخرفة والتواصل، 

ومُسبغةً ميزة على المساحات المعمارية والمباني؛ من قبة الصخرة في القدس إلى قصر الحمراء في 
غرناطة بإسبانيا. تم تقديم فقرات شعرية أو دينية ودعايات سياسية في شكل نقوش جذابة ومتشابكة 
بصرياً. فقد ساعدت في التواصل على المستوى النصي والمرئي على حد سواء؛ حيث كانت بمثابة رموزٍ 
تعريفية سردية وتعبيرية بشكل فوري. تعُد هذه النقوش المعمارية مقدمةً للتواصل المرئي في الحيز 
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تعلن إمارة الشارقة عن إنجاز ثقافي جديد بانطلاق النسخة الأولى من “بينالي فكرة للتصميم م
الجرافيكي”، يقدم 1971 – مركز للتصاميم بالتعاون مع مؤسسة خط معرض “رسم: الملصقات 

التيبوغرافية المعاصرة 2008—2018”
يعُد “رسم” أول معرض مكرّس للتصميم الجرافيكي في مركز 1971 – مركز للتصاميم. 

سيستضيف المعرض أعمال مصممين من الشرق الأوسط وآخرين مقيمين في الإمارات العربية 
المتحدة. سيتمكن المشاهدون في معرض “رسم” من رؤية مزيج من فن التيبوغرافية والخط العربي 

في معظم الأعمال. وينقسم المعرض إلى قسم لملصقات التيبوغرافية التي صممها فنانو مؤسسة 
خط، وآخر للأعمال الجديدة المفوّضة من تصميم “رنيم الحلقي” )مصممة مقيمة في الإمارات( و “أبجد 

للتصميم” تقدمة المؤسستين شيخة بن ظاهر وديانا حواتمة. وتعُتبر الأعمال الجديدة المفوّضة نتِاج 
التجربة والمزج بين النصوص العربية، أحدها أتت على شكل مجسم فني في الفضاء بعنوان “أصَْوَاتْ 

مُكَبَّلَة” من تصميم رنيم حلقي وآخر عبارة عن عمل فني بصري وصوتي تفاعليّ بعنوان “خماسية 
مخفية” من تصميم أبجد للتصميم.   

اختارت رنيم الحلقي، التي تنتمي إلى أصول سورية، لتصميم مجسمها الفني قصيدة للشاعر نزار 
قبّاني أحد أكثر الشعراء تأثيراً في الشعر العربي، والذي أسَرَ قلوب الملايين من قرُّائه بلغته الشعرية. 

تتسم قصائده بشدة بساطتها لاستخدامه لتعابير الحياة اليومية بطريقة عفوية ومباشرة وموسيقية. 
عبّرت الفنانة عن قصيدة “الحاكم والعصفور” في عملها “أصَْوَاتْ مُكَبَّلَة” من خلال مزيج من فن 

التيبوغرافية والخط وكانت النتيجة مجسّم فني بالأبعاد الثنائية والثلاثية، سيتمكن المشاهدون من 
التجول حوله وداخله.   

وأتى عمل “خماسية مخفية” من تصميم أبجد للتصميم، نتيجة للتجربة والمزج بين فن الخط 
والموسيقى. عملت المصممتَين مع أحد فناني الخط العربي وأحد الموسيقيين لتحويل كلمات 

ونغمات الموشّح الأندلسيّ “لمّا بدى يتثنّى” إلى عمل تجريبي، وكانت النتيجة مجموعة نصوص وأحرف 
مستخرجة من كلمات أحرف غير مرئية تتحول إلى نقاط ومن ثم أصوات.  

ومن المتوقع أن يحث معرض رسم في 1971 – مركز للتصاميم على ملاحظة أهمية وتأثير فن 
التيبوغرافية والعملية التجريبية والاستكشافية في الأحرف العربية وأنماط فن التيبوغرافية في القرن 
الواحد والعشرين من خلال الأعمال المعروضة. يقوم المعرض بأخذ الزوار في جولة استكشافية على 

عملية تصميم الخطوط وفن التيبوغرافية. يعتبر فن صياغة الحروف وسيلة تعبيرية ضرورية لإيصال 
المشاعر الإنسانية ونبرة الصوت وسماعها بصرياً. وكما قال المصمم اللبناني الأرميني هرانت بابازيان: 

“لا تخلو الأعمال التي يقدمها الإنسان من اللمسة التعبيرية الخاصة، ويجب ألا تخلو الأعمال التي 
صُنعت لأجل الإنسان من التعبير الشخصي”.

فاطمة المحمود، رئيس 1971 - مركز للتصاميم
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يسُعدنا أن نقُيم معرض “رسم: الملصقات التيبوغرافية المعاصرة 2008—2018” في 1971 – مركز تم
للتصاميم. يقام المعرض في فترة تشهد تطوراتٍ واسعة في عالم التيبوغرافية والتصميم، من خلال 

إقامة أول “بينالي فكرة للتصميم الجرافيكي” في إمارة الشارقة.  
 يقدم العرض ملصقات مُصممة خلال عقد كامل تصور التيبوغرافية العربية في العديد من 

الأنماط التي تشُيد بعالم التيبوغرافية المعقد والمتشابك والجميل. إضافة إلى ذلك، جرى تصميم 
قطعتين على يد ثنائي “أبجد للتصميم” )شيخة بين ظاهر وديانا حواتمة( الواقع في دبي، والأخرى 
بواسطة المصممة السورية – اللبنانية المقيمة في الإمارات العربية المتحدة رنيم الحلقي، بناء على 

مُ في المعرض. طلب بعض الأشخاص لإكمال أكثر من 50 ملصقاً تقُدَّ
التيبوغرافية تحُيط بنا في كل مكان في الحياة اليومية - فنحن نتعامل بوعي أو من دون 

وعي وبصفة يومية مع اللغة ووسائل الاتصال- بداية من اللوحات الإعلانية والشعارات والإعلانات 
الخارجية، وحتى الدعوات الرقمية واللقطات الإلكترونية والمواقع الإلكترونية ورسائل التواصل 
الاجتماعي التي تزحف إلى حياتنا من خلال هواتفنا وأجهزة الآيباد وأجهزة الكمبيوتر. مع هذا 

التواجد الكلي الصامت للتيبوغرافية، قد نتغاضى أحياناً عن قيمة الكلمة المكتوبة أو المطبوعة أو 
المصممة وعن الروابط العميقة التي تحافظ عليها بالفعل في مجال الفن. يذُكرنا هذا المعرض بأن 

التيبوغرافية هي شكل فني في حد ذاته؛ فكلما ازدادت الحلول التيبوغرافية تعقيداً ودقةً وتعددت 
مستوياتها، زادت قدرتها على البقاء والتعبير وأصبحت أكثر جمالًا، ما يزيل عواقب فهمنا التقليدي 

للغرض من اللغة وقوة التواصل البصري بالكامل.
 وإنه لمن المذهل رؤية السعة والعمق الذين يعرضهما المصممون الشباب العرب في الوقت 

الحاضر، لا سيما التحديات الإضافية المتمثلة في الجمع بين النصوص واتجاهات القراءة والتوضيحات 
المختلفة في شكل واحد. وكما ذكر هيرمان زابف، مصمم الخط الألماني الذي توفي في العام 2015، 

ذات مرة: “التيبوغرافية هي بنية ثنائية الأبعاد، تستند إلى الخبرة والخيال، وتسترشد بالقواعد وسهولة 
القراءة”. من خلال هذا المعرض، نأمل أن يكتسب الزوار نظرة إضافية في عالم التيبوغرافية وإعادة 

تقييم دورها في ضوء جديد.

د. نينا هيدمان, مدير إدارة مركز مرايا للفنون
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